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	Short introduction:

The right to interpretation and translation in criminal proceedings is guaranteed by the provisions of the Albanian Constitution, the Criminal Procedure Code and the Juvenile Justice Code. Although in the domestic criminal procedure legislation the use of the word 'interpreter' refers to both written and verbal translation, unlike the terminology used in the Directive, the literal use in the domestic legislation of the word 'interpreter' refers only to the user of the language of signs.
However, under the circumstances where the defendant and the person under investigation are guaranteed the right to have both written and verbal translation, despite the difference of terminology used in the matter at hand, in essence, the guarantees and rights provided for in the Directive, enjoy the same legal protection and find the same application in domestic criminal procedural law. 

Referring to the title and purpose of the Directive, it follows that in order to apply it in the case of minor offenses, the following cumulative conditions must be fulfilled simultaneously:
· The punitive measure must be issued by an administrative body other than the court, which has criminal jurisdiction;
· The guarantees provided for interpretation are applicable only if the persons to whom the sentence has been imposed appeal to the court and further proceedings are pending before that court.

As per the position of the European Court of Human Rights administrative offences that have a punitive character may fall within the ambit of the criminal head of Article 6 of the Euroepan Convention on Human Rights. i.e the individuls that are subjetc of such proceedings must enjoy procedural rights of a criminal process. 

Referring to domestic law, there is a gap in the law on administrative courts and adjudication of administrative disputes, concerning the procedural right of the person subject to a public body's punishing measure for having an interpreter present during the proceedings followed before the court as a consequence of the judicial appeal against the administrative act. 

The legal framework contains partial or no transpositon for different measures provided in the Directive. Partial completeness or no transposition are mainly in Article 1,2 ; Article 1.3, Article 2,2, Article 2,4, Article 2,5, Articel 26, Article 2,8, Articel 3,3, Article 3.5, Articel 3,8, Article 3,9, Article 4, Artile 5, 1, Article 5, 3, Article 6, while in all the rights provided in the Directive there is a gap in transposition in relation to the procedural rights of the individuals in the context of administrative procedures. 

[bookmark: _Hlk526002607]List of transposing legislation 

· Constitution of the Republic of Albania, as amended.
· Law no 7905, date 21.3.1995 Criminal Procedure Code of the Republic of Albania, as amended.
· Law no 44/2015 Code of Administrative Procedures of the Republic of Albania. 
· Law no 49/2012 “On the Administrative Courts and Adjudication of Administrative Disputes”, as amended.
· Law no. 10 279, dated 20.5.2010 “On Administrative Offenses”
· Law no 37/2017 Code of Juvenile Criminal Justice.
· Law no. 8678, dated 14 May 2001 “On the Organisation and Functioning of the Ministry of Justice”, as amended.
· Law no.  82/2021  “On official translation and the profession of translators” 

	Other abbreviations
· CPC- Criminal Procedure Code
· JJC- Juvenile Justice Code
· ECHR: European Convention on Human Rights 
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	Article 1 – Subject matter and scope

	1(1)
	This Directive lays down rules concerning the right to interpretation and translation in criminal proceedings and proceedings for the execution of a European arrest warrant.
	Kjo direktivë përcakton rregullat në lidhje me të drejtën për përkthim në procedimet penale dhe procedurat për ekzekutimin e një urdhër-arresti evropian.
	Article 31, Constitution 






















Article 8 CPC 










Article 2 CPC













Article 19
JJC















































Article 8
Law no. 10279, dated 20.5.2010 “On Administrative Offenses” 






























Article 7
Law no. 49/2012 “On the Administrative Courts and Adjudication of Administrative Disputes 





	Gjatë procesit penal kushdo ka të drejtë: 
a) të vihet në dijeni menjëherë dhe hollësisht për akuzën që i bëhet, për të drejtat e tij, si dhe t’i krijohet mundësia për të njoftuar familjen ose të afërmit e tij; 
b) të ketë kohën dhe lehtësitë e mjaftueshme për të përgatitur mbrojtjen e vet; 
c) të ketë ndihmën pa pagesë të një përkthyesi, kur nuk flet ose nuk kupton gjuhën shqipe; 
ç) të mbrohet vetë ose me ndihmën e një mbrojtësi ligjor të zgjedhur prej tij; të komunikojë lirisht dhe privatisht me të, si dhe t’i sigurohet mbrojtja falas, kur nuk ka mjete të mjaftueshme; 
d) t’u bëjë pyetje dëshmitarëve të pranishëm dhe të kërkojë paraqitjen e dëshmitarëve, të ekspertëve dhe të personave të tjerë, të cilët mund të sqarojnë faktet.





1. Në të gjithë fazat e procedimit përdoret gjuha shqipe. 
2. Personat që nuk dinë shqip përdorin gjuhën e tyre dhe, me anën e përkthyesit, kanë të drejtë të flasin e të marrin dijeni për provat e aktet, si dhe për zhvillimin e procedimit. Personat që nuk dëgjojnë dhe nuk flasin kanë të drejtë të përdorin gjuhën e shenjave. 
3. Shpenzimet e përkthimit dhe interpretimit paguhen nga shteti.

1. Dispozitat procedurale caktojnë rregullat për mënyrën e ushtrimit të ndjekjes penale, të hetimit dhe gjykimit të veprave penale, si dhe të ekzekutimit të vendimeve gjyqësore. Këto rregulla janë të detyrueshme për subjektet e procedimit penal, për organet shtetërore, personat juridikë dhe shtetasit. 
2. Dispozitat procedurale penale janë të zbatueshme edhe për të pandehurit e mitur për aq sa nuk parashikohet ndryshe në ligjin e posaçëm në fuqi.




1. I mituri në konflikt me ligjin gëzon të drejtat e parashikuara në Kodin e Procedurës Penale si dhe të drejtat e posaçme të parashikuara në këtë Kod. 
2. I mituri ka të drejtë për mbrojtje dhe procedura të veçanta në të gjitha fazat e procesit të drejtësisë penale për të mitur. 
3. Në çdo fazë të procedimit penal, i mituri gëzon të drejtat e mëposhtme: 
a) të drejtën për ndihmë ligjore dhe psikologjike ose çdo ndihmë tjetër të duhur për përgatitjen dhe paraqitjen e mbrojtjes së tij; 
b) të drejtën të informohet menjëherë në formën që i përgjigjet zhvillimit individual të tij; 
c) të drejtën për një përkthyes falas/ interpretues, në qoftë se nuk e kupton, nuk e flet gjuhën që përdoret ose përdor gjuhën e shenjave; 
ç) të drejtën që të ketë prindin të pranishëm dhe/ose të drejtën të shoqërohet nga një person i besuar; 
d) të drejtën të mos detyrohet të dëshmojë ose të pranojë fajësinë; 
dh) të drejtën që, në kushte të barabarta, të pyesë dëshmitarët e akuzës dhe të sigurojë paraqitjen dhe marrjen në pyetje të dëshmitarëve të mbrojtjes së tij; 
e) të drejtën për ndihmë nga shërbimi konsullor; 
ë) të drejtën për ankim, në çdo fazë të procedimit penal apo gjatë ekzekutimit të vendimit penal; 
3. Në rastin e parashikuar nga pika 3, shkronja “ç”, të këtij neni, lidhur me personin e besuar, gjykata ka të drejtë të mos pranojë një person si të besuar në rast se prania e tij ndikon negativisht në rehabilitimin dhe riintegrimin e të miturit. Në këtë rast gjykata duhet të shprehet me vendim të arsyetuar për shkaqet e mospranimit.






1. Kur organi administrativ, kompetent për shqyrtimin e kundërvajtjes administrative, konstaton shkeljen e dispozitave, të cilat parashikojnë kundërvajtjen administrative, pas shqyrtimit, vendos dënimin me gjobë apo dënime të tjera administrative, në varësi nga parashikimi i ligjit të posaçëm. 
2. Në rastet kur organi kompetent për shqyrtimin e kundërvajtjes administrative është gjykata, mund të vendoset dënimi: 
a) me gjobë; 
b) me heqje lirie deri në 30 ditë. 
3. Në rastet kur për shkak të cilësive të veçanta të kundërvajtësit nuk mund të ekzekutohet dënimi administrativ me heqje lirie, atëherë gjykata bën zëvendësimin e dënimit me heqje lirie në dënim me gjobë, duke llogaritur një ditë heqje lirie baras me pagesën e të dënuarit për dy ditë punë. 
4. Procedura që ndjek gjykata në rastet e dënimit me heqje lirie deri në 30 ditë përcaktohet me ligj. 
5. Dënimi administrativ, në varësi të llojit të kundërvajtjes, mund të shoqërohet edhe me masa administrative parandaluese, të parashikuara në ligjin e posaçëm.










Gjykatat administrative janë kompetente për: 
a) mosmarrëveshjet që lindin nga aktet administrative individuale, aktet nënligjore normative dhe kontratat administrative publike, të nxjerra gjatë ushtrimit të veprimtarisë administrative nga organi publik; 
b) mosmarrëveshjet që lindin për shkak të ndërhyrjes së paligjshme ose të mosveprimit të organit publik; 
c) mosmarrëveshjet e kompetencave ndërmjet organeve të ndryshme administrative në rastet e parashikuara nga Kodi i Procedurave Administrative; 
ç) mosmarrëveshjet në fushën e marrëdhënieve të punës, të nëpunësve civilë, nëpunësve civilë gjyqësorë, nëpunësve civilë të prokurorisë dhe të nëpunësve shtetërorë që sipas ligjit organik kanë një rregullim të posacëm. Përjashtohen nga ky rregull punonjësit e administratës publike, në gjykatë ose prokurori, marrëdhënia e punës e të cilëve bazohet në Kodin e Punës
d) kërkesat e paraqitura nga organet administrative për shqyrtimin e kundërvajtjeve administrative, për të cilat ligji parashikon heqjen e lirisë deri në 30 ditë, si një lloj të dënimit administrativ për kundërvajtësin; 
dh) kërkesat e paraqitura nga kundërvajtësit për zëvendësimin e dënimit administrativ me heqje lirie deri në 30 ditë me dënimin me gjobë. 

	In a criminal proceeding, everyone has the right: 
a. to be notified immediately and in detail of the charges against him, of his rights, and to have the possibility created to notify his family or relatives; 
b. to have sufficient time and facilities to prepare his defense; 
c. to have the assistance of a translator without charge, when he does not speak or understand the Albanian language; 
ç. to be defended by himself or with the assistance of a legal defender chosen by him; to communicate freely and privately with him, as well as to be provided free defense when he does not have sufficient means; 
d. to question witnesses who are present and to seek the appearance of witnesses, experts and other persons who can clarify the facts.



1. Albanian language shall be used in all phases of the proceedings.  
2. Persons who do not know the Albanian language shall use their own language and, through an interpreter, shall have the right to speak and be informed on the evidence, the documents and on the state of the proceedings. Deaf and mute people have the right to use the signs language. 
3. Translation and interpretation costs shall be borne by the State.
1. Procedural provisions determine the rules on the way to conduct criminal prosecution, investigations and trial of criminal offences, and the execution of judicial decisions. These rules are mandatory for parties in criminal proceedings, State authorities, legal persons and citizens.  
2. Criminal procedure provisions shall apply also for minor defendants, unless otherwise provided by special legislation into force.


1. The child in conflict with the law enjoys the rights foreseen in the Code of Criminal Procedure and the special rights foreseen in this Code.  
2. The child is entitled to protection and special procedures at all stages of the criminal justice process involving children.   
3. The child shall be entitled to the following rights at any stage of criminal proceedings:  
a) the right to free legal and psychological aid or any other appropriate assistance necessary for their preparation and submission of the defence;  
b) the right to be informed immediately in a way that is appropriate to their individual development;   
c) the right to be provided with a free of charge translator/interpreter unless they  understand or speak the language used or if he use the sign language;  
ç) the right to have the parents present and/or the right to be accompanied by a trusted person; 
d) the right not to be forced to give testimony or admit guilt;   
dh) the right to cross-examine witnesses of the accusation body and ensure participation and questioning of witnesses of the defence, under equal terms;  
e) the right to assistance from the consular service;  
ë) the right to appeal, in any stage of criminal proceedings or during execution of the criminal sentence;   
3. The court in the case foreseen in paragraph 3 letter “ç” of this article concerning the trusted person has the right to refuse the trusted person if the presence of the latter will have a negative impact on rehabilitation and reintegration of the child. In this case the court must issue a reasoned decision on the grounds of refusal.


1. When an administrative body competent to review an administrative offense finds a violation of the provisions that foresee an administrative offense, upon review, imposes a fine or other administrative punishment, subject to the provision of the law special. 
2. In cases when the competent body for reviewing an administrative offense is a court, a punishment may be imposed: 
a) fine; 
b) deprived of liberty for up to 30 days. 
3. In cases where due to special characteristics of the offender the administrative penalty of deprivation of liberty can not be executed, the court shall replace the sentence of imprisonment with a fine, counting one day of deprivation of liberty equal to the payment of the convicted person for two business days. 
4. The procedure followed by the court in the cases of imprisonment for up to 30 days is determined by law. 
5. The administrative penalty, depending on the type of offense, may be accompanied by preventive administrative measures provided for in the special law.



Administrative courts are competent for: 
a) Disputes that arise from individual administrative acts, normative subordinate legal acts and public administrative contracts issued during the exercise of administrative activity by the public organ; 
b) Disputes that arise because of unlawful interference or failure to act by the public organ; c
c) Disputes of competences between various administrative organs in the cases provided by the Code of Administrative Procedures; 
ç) Disputes in the field of labour relations of civil servants, judicial civil servants, civil servants of prosecution offices, and state servants whose labour relations are governed by special arrangements, under the organic law. Public administration employees at courts or prosecution offices are excluded from this rule, whose labour relations are regulated by the Labour Code
d) Requests submitted by administrative organs for the examination of administrative infractions as to which the law provides deprivation of liberty up to 30 days as a type of administrative sentence for the infringer; 
dh) Requests submitted by infringers for the substitution of the administrative sentence of deprivation of liberty up to 30 days by a sentence of a fine.
	
        F

	Substantially transposed through the guarantees provided in the national legal framework. 

Albania did not expressly transpose this provision however the spirit of this Directive is reflected in the Albanian CrPC, Constitution and Juvenile Justice Code. 

As regards the European detention order, the provisions of this Act may not be applicable when transposing this Directive.


	1(2)
	The right referred to in paragraph 1 shall apply to persons from the time that they are made aware by the competent authorities of a Member State, by official notification or otherwise, that they are suspected or accused of having committed a criminal offence until the conclusion of the proceedings, which is understood to mean the final determination of the question whether they have committed the offence, including, where applicable, sentencing and the resolution of any appeal.
	2.   E drejta e përmendur në paragrafin 1 zbatohet për personat që nga koha kur ata vihen në dijeni nga autoritetet kompetente të një shteti anëtar, nëpërmjet një njoftimi zyrtar ose ndryshe, se dyshohen ose akuzohen se kanë kryer një vepër penale, deri në përfundim të procedimit, gjë e cila nënkupton përcaktimin përfundimtar të dyshimit nëse ata e kanë kryer veprën penale, duke përfshirë, kur është e zbatueshme, sentencën dhe vendimin e çdo apelimi.
 
	Article 31/c of the Constitution





Article. 8 CPC














Article 34/b of CPC









Article 123
CPC























Article 34
CPC























Article 34/a
CPC






























Article 3 JJC













Article 19 
JJC




	  “Gjatë procesit penal kushdo ka të drejtë:
c) të ketë ndihmën pa pagesë të një përkthyesi, kur nuk flet ose nuk kupton gjuhën shqipe”





1. Në të gjithë fazat e procedimit përdoret gjuha shqipe. 
2. Personat që nuk dinë shqip përdorin gjuhën e tyre dhe, me anën e përkthyesit, kanë të drejtë të flasin e të marrin dijeni për provat e aktet, si dhe për zhvillimin e procedimit. Personat që nuk dëgjojnë dhe nuk flasin kanë të drejtë të përdorin gjuhën e shenjave. 
3. Shpenzimet e përkthimit dhe interpretimit paguhen nga shteti.





 “2. Organi procedues e njofton menjëherë personin e arrestuar ose të ndaluar për të drejtat e parashikuara në shkronjat “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” dhe “e”, të paragrafit 1, të nenit 34/a, të këtij Kodi, duke i dhënë, kundrejt nënshkrimit, letrën e të drejtave në formë të shkruar. Personi ka të drejtë ta mbajë letrën e të drejtave.”, duke e lidhur momentin e njoftimit të të drejtave përkatëse me momentin e kufizimit të lirisë së personit.


1. I pandehuri që nuk njeh gjuhën shqipe ka të drejtë të ndihmohet falas nga një përkthyes për të kuptuar akuzën dhe për të ndjekur veprimet ku merr pjesë. Nëpërmjet përkthyesit ai është i detyruar të bëjë një deklaratë me shkrim që nuk e njeh gjuhën shqipe. Kur i pandehuri deklaron se e njeh gjuhën shqipe, mund të heqë dorë nga kjo e drejtë. 
2. Autoriteti procedues cakton, gjithashtu, një përkthyes kur duhet të përkthehet një shkrim në gjuhë të huaj. 3. Përkthyesi caktohet edhe kur gjykata, prokurori ose oficeri i policisë gjyqësore e njohin gjuhën që duhet të përkthehet. 
4. Dispozitat për caktimin e përkthyesit për të pandehurin zbatohen edhe për viktimën. 








1. Merr cilësinë e të pandehurit personi të cilit i atribuohet vepra penale me aktin e njoftimit të akuzës, në të cilin tregohen të dhënat e mjaftueshme për marrjen si të pandehur. Ky akt i njoftohet të pandehurit dhe mbrojtësit të tij. Kur pas marrjes së një personi si të pandehur dalin të dhëna të reja që ndryshojnë akuzën e paraqitur ose e plotësojnë atë, prokurori merr vendim, të cilin ia njofton të pandehurit. 
2. Cilësia e të pandehurit ruhet në çdo gjendje dhe shkallë të procesit derisa të ketë marrë formë të prerë vendimi i pushimit, i pafajësisë ose i dënimit.
Cilësia e të pandehurit rimerret kur prishet vendimi i pushimit ose kur vendoset rishqyrtimi i procesit. 








1. Personi nën hetim ose i pandehuri ka të drejtë: 
a) të njoftohet në një kohë sa më të shkurtër, në gjuhën që kupton, për veprën penale për të cilën hetohet, si edhe për shkaqet e akuzave; 
b) të përdorë gjuhën që flet ose kupton ose të përdorë gjuhën e shenjave, si dhe të ndihmohet nga një përkthyes dhe interpretues nëse ka paaftësi të kufizuar në të folur dhe në të dëgjuar; (…)



2. Përpara marrjes në pyetje për herë të parë ose përpara kryerjes së akteve ku prania e tij është e detyrueshme, sipas ligjit, organi procedues e njofton të pandehurin për të drejtat e parashikuara në shkronjat “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” dhe “e”, të pikës 1, të këtij neni, duke i dhënë, kundrejt nënshkrimit, letrën e të drejtave në formë të shkruar. 
3. Të drejtat dhe garancitë e parashikuara për të pandehurin zbatohen edhe për personin nën hetim dhe personin, të cilit i atribuohet vepra penale, me përjashtim të rasteve kur ky Kod parashikon ndryshe. 




4. “I mitur në konflikt me ligjin” është çdo person që ka mbushur moshën e përgjegjësisë penale deri nën moshën 18 vjeç, ndaj të cilit ekziston një dyshim i arsyeshëm se ka kryer një vepër penale, është
marrë si i pandehur dhe/ose është dënuar me vendim gjyqësor të formës së prerë për kryerjen e një vepre penale.







1. I mituri në konflikt me ligjin gëzon të drejtat e parashikuara në Kodin e Procedurës Penale si dhe të drejtat e posaçme të parashikuara në këtë Kod. 
2. I mituri ka të drejtë për mbrojtje dhe procedura të veçanta në të gjitha fazat e procesit të drejtësisë penale për të mitur. 
3. Në çdo fazë të procedimit penal, i mituri gëzon të drejtat e mëposhtme: 
a) të drejtën për ndihmë ligjore dhe psikologjike ose çdo ndihmë tjetër të duhur për përgatitjen dhe paraqitjen e mbrojtjes së tij; 
b) të drejtën të informohet menjëherë në formën që i përgjigjet zhvillimit individual të tij; 
c) të drejtën për një përkthyes falas/ interpretues, në qoftë se nuk e kupton, nuk e flet gjuhën që përdoret ose përdor gjuhën e shenjave; (…)

	During the criminal proceeding everyone has the right:
c) to have free of charge assistance of a translator, when he/she does not speak or understand
the Albanian language;



1. Albanian language shall be used in all phases of the proceedings.  
2. Persons who do not know the Albanian language shall use their own language and, through an interpreter, shall have the right to speak and be informed on the evidence, the documents and on the state of the proceedings. Deaf and mute people have the right to use the signs language. 
3. Translation and interpretation costs shall be borne by the State.




2. The proceeding authority shall notify the arrested or detained person promptly about the
rights provided for in letters “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” and “e”, of paragraph 1, of Article
34/a, of this Code, providing him the letter of the rights in writing, duly signed by him. The
person is entitled to keep the letter of rights.

1. A defendant who does not know Albanian language, is entitled to be assisted by an interpreter, free of charge, to understand the charge and follow actions where he takes part. If the defendant declares that he knows Albanian language, he may waive from such right. 
2. The proceeding authority shall also appoint an interpreter when a written document must be translated into a foreign language. 
3. An interpreter shall be appointed even if the court, the prosecutor or the judicial police officer, know the language to be translated. 
4. The provisions on the appointment of the interpreter for the defendant shall also apply to the victim.





1. The person to whom a criminal offence is attributed shall obtain the defendant status with the notification of charge, which contains sufficient information [on the reasons] for taking him as a defendant. This document is notified to the defendant and to his lawyer.  If after taking a person as a defendant, new information arise that result in the modification of the charges or their completion, the prosecutor takes a decision [pursuantly] and notifies it to the defendant. 
2. The defendant status shall be retained at any state and instance of the proceedings until the dismissal, acquittal or conviction decision has become final.  
3. The defendant status is re-obtained if the dismissal decision is quashed or the court decides the annulment of the final decision and the review of the proceedings.


1. The person under investigation or the defendant shall be entitled to:  
a) be informed in a shortest time possible in a language he understands, on the charge for which he is investigated as well as the grounds of the charges; 
b) use the language he speaks and understands or to use sign language as well as to be assisted by antranslator and interpreter if his ability to speak and hear is limited; (…) 
 
2. Prior to the questioning for the first time or prior to the completion of the acts where his presence is mandatory pursuant to the law, the proceeding authority shall inform the defendant about the rights provided for in letters “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” and “e”, of paragraph 1 of this Article, providing him with the letter of rights in written form, duly signed by him.   
3. The provisions and guaranties stipulated for the defendant shall also apply to the person under investigation and to the person the criminal offences is attributed to, unless this Code provides otherwise.  


“Child in conflict with the law” is any person who has reached the age of criminal
responsibility up to 18 years of age, against whom there is a reasonable doubt to believe that
the child has committed a criminal offence, has been summoned as a defendant and/or the child
has been sentenced by a final court decision for the commission of a criminal offence.



1. The child in conflict with the law enjoys the rights foreseen in the Code of Criminal Procedure and the special rights foreseen in this Code.  
2. The child is entitled to protection and special procedures at all stages of the criminal justice process involving children.   
3. The child shall be entitled to the following rights at any stage of criminal proceedings:  
a) the right to free legal and psychological aid or any other appropriate assistance necessary for their preparation and submission of the defence;  
b) the right to be informed immediately in a way that is appropriate to their individual development;   
c) the right to be provided with a free of charge translator/interpreter unless they understand or speak the language used or use the sign language;  (…)

	      F 
	The content of the article is transposed for the criminal proceedings.

Article 31 of the Constitution essentially refers to the enjoyment of relevant rights throughout the criminal process, which means the interval from the beginning of the criminal proceeding, through the registration of the offense and the name of the person attributed to the criminal offense, to the conclusion of the process, which consists of making the final decision and executing it.

Article 8 of the Criminal Procedure Code refers to all individuals in all stages of the process. Also, article 19 of the Juvenile Justice Code guarantees the right to be assisted by a translator at any stage of criminal proceedings.

Article 123 of the Criminal Procedure Code regulates the right of the defendant and the victim to be assitted with translation; according to article 34/a of the Criminal Procedure Code the rights of the defendants are applicable to the person under investigation and the person to whom a criminal offense is attributed. 

As explained above the are no exhaustive definitions of the last two cathegories in the Criminal Procedure Code. The status of the person attributed to the criminal offense, of the person under investigation and the defendant was first elaborated by unifying decision no. 3 of 2002 and then by unifying decision no. 2, dated 20.06.2013.

On the other hand, the term "person to whom the offense is attributable" is provided for in Article 287 of the Criminal Code and the legislator has not without any intention used it in the second chapter of the sixth title of the Criminal Code, where the prosecutor and the police are informed and become aware of a criminal offense. The capacity of the person to whom the criminal offense is attributed begins: a) either when dhe denouncer thinks he knows who the perpetrator may be and the prosecutor records in parallel in the criminal record notifications, the offense and the name, if known, or b) after the offense has been registered, from the moment when the investigation results in a name to whom is attributed the offense. 

In these circumstances, this qualification belongs to the initial stage of criminal proceedings. Consequently, in line with the provisions of Article 34 / a of the CPC, which equates in rights the person attributed to the criminal offense with the defendant, the recognition of rights in this case must also correspond to the stage prior to being questioned for the first time, or before committing acts where his presence is mandatory.

On the other hand, as long as the CJCJ itself refers directly to the application of the provisions of the Code of Criminal Procedure, the same provisions of this Code quoted above should also apply to the notification of rights to minors.

Regarding the above, referring to the domestic criminal procedural legislation, in correlation with the constitutional provision in particular, there results that the defendant, the person under investigation, or the person to whom the offense is attributed, are informed by the proceeding authority of the right to have the assistance of an interpreter or interpreter during all stages of the criminal process, before interrogation for the first time or before the commission of acts where their presence is mandatory.


	1(3)
	Where the law of a Member State provides for the imposition of a sanction regarding minor offences by an authority other than a court having jurisdiction in criminal matters, and the imposition of such a sanction may be appealed to such a court, this Directive shall apply only to the proceedings before that court following such an appeal.
	3.   Kur legjislacioni i një shteti anëtar parashikon vendosjen e sanksioneve për vepra të lehta nga një autoritet i ndryshëm nga një gjykatë që ka juridiksion në çështje penale dhe vendosja e një sanksioni të tillë mund të apelohet në këtë gjykatë, kjo direktivë zbatohet vetëm për procedurat përpara kësaj gjykate pas apelimit.

	Article 7 
Law no. 49/2012 “On the Administrative Courts and Adjudication of Administrative Disputes 






























Article 129  of Administrative Procedure Code











Article 27 of Civil Procedure Code 







Article 11 (3) of Law no.82/2021

	Gjykatat administrative janë kompetente për: 
a) mosmarrëveshjet që lindin nga aktet administrative individuale, aktet nënligjore normative dhe kontratat administrative publike, të nxjerra gjatë ushtrimit të veprimtarisë administrative nga organi publik;
b) mosmarrëveshjet që lindin për shkak të ndërhyrjes së paligjshme ose të mosveprimit të organit publik; 
c) mosmarrëveshjet e kompetencave ndërmjet organeve të ndryshme administrative në rastet e parashikuara nga Kodi i Procedurave Administrative; 
ç) mosmarrëveshjet në fushën e marrëdhënieve të punës, kur punëdhënësi është organ i administratës publike; të nëpunësve civilë, nëpunësve civilë gjyqësorë, nëpunësve civilë të prokurorisë dhe të nëpunësve shtetërorë që sipas ligjit organik kanë një rregullim të posacëm. Përjashtohen nga ky rregull punonjësit e administratës publike, në gjykatë ose prokurori, marrëdhënia e punës e të cilëve bazohet në Kodin e Punës. 
d) kërkesat e paraqitura nga organet administrative për shqyrtimin e kundërvajtjeve administrative, për të cilat ligji parashikon heqjen e lirisë deri në 30 ditë, si një lloj të dënimit administrativ për kundërvajtësin; 
dh) kërkesat e paraqitura nga kundërvajtësit për zëvendësimin e dënimit administrativ me heqje lirie deri në 30 ditë me dënimin me gjobë.






Shterimi i ankimit administrativ, është kusht paraprak për ngritjen e padisë në gjykatën kompetente për çështjet administrative, përveç rasteve kur:
a) ligji nuk parashikon organ më të lartë për paraqitjen e ankimit administrativ, ose kur organi më i lartë administrativ nuk është
konstituar;
b) ligji parashikon shprehimisht të drejtën për t’u ankuar drejtpërdrejt në gjykatë;
c) organi më i lartë në shqyrtimin e ankimit administrativ ka cenuar, me vendimin e tij, të drejtat apo interesat personalë të ligjshëm të një personi, i cili nuk ka qenë palë në procedurën administrative.


Në të gjitha fazat e gjykimit përdoret gjuha shqipe.
Personat  që  nuk  dinë  shqip,  përdorin  gjuhën  e  tyre.  Ata  marrin  dijeni  për  provat  dhe  për  gjithë  zhvillimin e gjykimit me anë të përkthyesit.




“3. Shteti paguan tarifat për kryerjen e shërbimit të përkthimit zyrtar dhe interpretimit të gjuhës së shenjave, gjatë shqyrtimit të kërkesave të paraqitura: 
a) nga organet administrative për shqyrtimin e kundërvajtjeve administrative, për të cilat ligji parashikon heqjen e lirisë deri në 30 ditë, si një lloj të dënimit administrativ për kundërvajtësin;
b) nga kundërvajtësit për zëvendësimin e dënimit administrativ me heqje lirie deri në 30 ditë me dënimin me gjobë.”
	Administrative courts are competent for: 
a) Disputes that arise from individual administrative acts, normative subordinate legal acts and public administrative contracts issued during the exercise of administrative activity by the public organ; 
b) Disputes that arise because of unlawful interference or failure to act by the public organ; 
c) Disputes of competences between various administrative organs in the cases provided by the Code of Administrative Procedures; 
ç) Disputes in the field of labour relations of civil servants, judicial civil servants, civil servants of prosecution offices, and state servants whose labour relations are governed by special arrangements, under the organic law. Public administration employees at courts or prosecution offices are excluded from this rule, whose labour relations are regulated by the Labour Code.”
d) Requests submitted by administrative organs for the examination of administrative infractions as to which the law provides deprivation of liberty up to 30 days as a type of administrative sentence for the infringer; 
dh) Requests submitted by infringers for the substitution of the administrative sentence of deprivation of liberty up to 30 days by a sentence of a fine.
 




















The Albanian language is used in all trial stages.
Persons, who do not know Albanian language, use their own language. They receive knowledge on the
evidence and for the whole development of the trial through the interpreter.


“3. The state pays the fees for the official translation and sign language interpretation service, during adjudication of the requests submitted by:
a) administrative organs for the examination of administrative infractions as to which the law provides deprivation of liberty up to 30 days as a type of administrative sentence for the infringer; 
b) infringers for the substitution of the administrative sentence of deprivation of liberty up to 30 days by a sentence of a fine.
	   F 
	Effective transposition. 

Given the title and purpose of the directive, it follows that in order to apply it in the case of minor offenses, the following cumulative conditions must be fulfilled:
- punitive measures should be issued by an administrative body other than the court, which has criminal jurisdiction;
- the guarantees provided for interpretation are applicable only if the subjects to whom the sentence is imposed appeal to the court and further proceedings are pending before that court.

As per the position of the European Court of Human Rights administrative offences that have a punitive character may fall within the ambit of the criminal head of Article 6 of the European Convention on Human Rights. i.e the individuls that are subjetc of such proceedings must enjoy procedural rights of a criminal process. 

Referring to the above, there is a transposition gap in the law on administrative courts and adjudication of administrative disputes concerning the procedural right of the person subject to the imposition of a sanction by the administrative authority to have an interpreter present during the proceedings which are pursued in court as a result of the judicial appeal against the administrative act. 

And since in administrative proceedings rules of Civil Procedure Code are applicable it is worth mentioning that the right to be assisted by a translator in civil proceedings it is guaranted by the article 27 of the Code. But in civil/administrative proceeding the asistence by a translator it is not free of charge. 

With the changes made to the law no. 82/2021 the right to free interpretation and translation also in these cases is achieved

	1(4)
	This Directive does not affect national law concerning the presence of legal counsel during any stage of the criminal proceedings, nor does it affect national law concerning the right of access of a suspected or accused person to documents in criminal proceedings.
	4.   Kjo direktivë nuk cenon legjislacionin e brendshëm për praninë e mbrojtësit ligjor gjatë çdo faze të procedimit penal dhe as nuk cenon legjislacionin e brendshëm për të drejtën e aksesit të një personi të dyshuar ose të akuzuar në dokumentet e procedimit penal.

	Article 34/a oc CPC


























Article 34/b of CPC







Article 48
CPC














Article 49 CPC







































































Neni 49/a KPrP









Article 53 CPC












Article 248 CPC












Article 327 CPC


















Article 19 JJC









Article 20 JJC






Article 31 JJC 

	1. Personi nen hetim dhe personi I pandehur ka te drejte:
ç) të mbrohet vetë ose me ndihmën e një mbrojtësi të zgjedhur prej tij; 
d) të ketë një mbrojtës të siguruar nga shteti, nëse mbrojtja është e detyrueshme ose nuk ka mundësi financiare për të pasur një mbrojtës, sipas parashikimeve të këtij Kodi dhe legjislacionit në fuqi për ndihmën juridike; 
dh) të takohet privatisht dhe të komunikojë me mbrojtësin që e përfaqëson; 
e) të këtë kohë të mjaftueshme dhe lehtësi për të përgatitur mbrojtjen; 
ë) të njihet me materialet e çështjes, sipas parashikimeve të këtij Kodi; 
(…)


3. Të drejtat dhe garancitë e parashikuara për të pandehurin zbatohen edhe për personin nën hetim dhe personin, të cilit i atribuohet vepra penale, me përjashtim të rasteve kur ky Kod parashikon ndryshe.




1. Përveç të drejtave të parashikuara në shkronjat “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” dhe “e”, të paragrafit 1, të nenit 34/a, të këtij Kodi, i arrestuari ose i ndaluari ka të drejtë: (…)
b) të njihet me aktet, provat e nevojshme dhe arsyet e arrestimit ose ndalimit të tij;



1. I pandehuri ka të drejtë të zgjedhë jo më shumë se dy mbrojtës.
2. Zgjedhja bëhet me deklarim të bërë para organit procedues ose me akt të dhënë mbrojtësit ose të dërguar atij rekomande.
3. Zgjedhja e mbrojtësit për personin e ndaluar, të arrestuar ose të dënuar me burgim, derisa ky person nuk e ka bërë vetë zgjedhjen, mund të bëhet nga një i afërm i tij, në format e parashikuara nga paragrafi 2.






1. Organi procedues i siguron menjëherë një mbrojtës të paguar nga shteti të pandehurit që nuk ka zgjedhur mbrojtës ose ka mbetur pa të kur:
a) është nën moshën tetëmbëdhjetë vjeç;
b) nuk dëgjon dhe nuk flet;
c) është me aftësi të kufizuara, që e pengojnë për të realizuar vetë të drejtën e mbrojtjes;
ç) është akuzuar për një vepër penale, për të cilën ligji parashikon dënim në maksimum jo më pak se 15 vjet me burgim;
d) akuzohet për një vepër penale, sipas shkronjave “a” dhe “b”, të nenit 75/a, të këtij Kodi;
dh) është deklaruar i ikur ose në mungesë, me vendim gjykate;
e) merret në pyetje personi i arrestuar ose i ndaluar;
ë) në rastet e parashikuara nga paragrafi 5, i nenit 205, ose paragrafi 1, i nenit 296, të këtij Kodi;
f) në çdo rast tjetër të parashikuar nga ligji.

2. Nëse ekzistojnë arsyet për mbrojtje të detyrueshme, sipas këtij neni, organi procedues i cakton menjëherë një mbrojtës të
pandehurit. Mbrojtësi ndihmon të pandehurin në të gjitha fazat e procedimit, për aq kohë sa ekzistojnë kushtet e parashikuara në pikën 1 të këtij neni.

3. Mbrojtësi i caktuar, sipas këtij neni, zgjidhet nga organi procedues nga lista e vënë në dispozicion nga Dhoma e Avokatisë.

4. Gjykata, prokurori dhe policia gjyqësore, kur duhet të kryejnë një veprim për të cilin parashikohet ndihma e mbrojtësit dhe kur i
pandehuri është pa mbrojtës, njoftojnë për këtë veprim mbrojtësin e caktuar.

5. Kur kërkohet prania e mbrojtësit dhe mbrojtësi i zgjedhur ose i caktuar nuk është siguruar, nuk është paraqitur ose e ka lënë mbrojtjen, gjykata ose prokurori zbaton paragrafin 4, të nenit 350, të këtij Kodi. Nëse mungesa e tij është e përligjur, gjykata ose prokurori mund të caktojnë si zëvendësues një mbrojtës tjetër, i cili ushtron të drejtat dhe merr përsipër detyrimet e mbrojtësit.

6. Mbrojtësi i caktuar mund të zëvendësohet vetëm për shkaqe të përligjura. Ai i pushon funksionet kur i pandehuri zgjedh mbrojtësin
e tij.

7. Kur mbrojtja nuk mund të sigurohet sipas kësaj dispozite dhe pikës 3, të nenit 49, mbrojtja garantohet nga institucionet që administrojnë ndihmën juridike falas, sipas legjislacionit në fuqi.











Kur nuk janë rastet e mbrojtjes së detyrueshme dhe i pandehuri që nuk ka mjete financiare të mjaftueshme kërkon mbrojtës, organi procedues cakton mbrojtësin nga lista e vënë në dispozicion nga institucionet e ndihmës juridike falas. Shpenzimet e mbrojtjes mbulohen nga shteti.



1. Personi i arrestuar në flagrancë ose i ndaluar ka të drejtë të flasë me mbrojtësin menjëherë pas arrestimit ose ndalimit.
2. I pandehuri i paraburgosur ka të drejtë të flasë me mbrojtësin e tij që në momentin e ekzekutimit të masës së sigurimit.








1. Jo më vonë se tri ditë nga zbatimi i masës, gjykata e merr në pyetje personin për të cilin ka vendosur arrestin në burg ose në shtëpi.
Për masat e tjera të sigurimit, shtrënguese ose ndaluese, gjykata procedon me marrjen në pyetje brenda pesë ditëve nga zbatimi i masës.
Mbrojtja ka të drejtë të njihet me aktet dhe të marrë kopje të tyre. (…)





(…) 2. Brenda afatit të parashikuar nga neni 324, i këtij Kodi, prokurori njofton mbi përfundimin e hetimeve paraprake të pandehurin, mbrojtësin e tij, si dhe viktimën ose trashëgimtarët e saj, kur identiteti dhe vendbanimi i tyre rezultojnë nga aktet e procedimit.

 3. Njoftimi përmban përshkrimin e përmbledhur të faktit penal për të cilin procedohet, kohën dhe vendin e kryerjes, cilësimin juridik, lajmërimin për depozitimin e akteve në sekretari dhe të drejtën për t’u njohur me aktet dhe për të marrë kopje.




1. I mituri në konflikt me ligjin gëzon të drejtat e parashikuara në Kodin e Procedurës Penale si dhe të drejtat e posaçme të parashikuara në këtë Kod. 
2. I mituri ka të drejtë për mbrojtje dhe procedura të veçanta në të gjitha fazat e procesit të drejtësisë penale për të mitur. (...)



1. Në çdo fazë të drejtësisë penale për të mitur çdo i mitur në konflikt me ligjin ose viktimë ka të drejtë për ndihmë ligjore dhe psikologjike, pa pagesë, të garantuar nga shteti, sipas legjislacionit përkatës. (…)



1. I mituri në konflikt me ligjin ose viktimë mbrohet nga avokatë të specializuar në drejtësinë për të mitur, me përjashtim të rasteve kur i mituri ose përfaqësuesi i tij ligjor përzgjedh një avokat tjetër.

	1. The person under investigation or the defendant shall be entitled to:  
ç) provide defence by himself or with the help of a defence lawyer elected by him; 
d) have a defence lawyer provided by the state if the defence lawyer is mandatory or he cannot afford one, pursuant to the provisions of this Code and the legislation into force on legal aid;   
dh) meet in private and to communicate with a defence lawyer representing him;  
e) have adequate time and facilities for the preparation of his defence;
ë ) right to access to the material of the case pursuant to the provisions of this Code; 
(…)

3. The provisions and guaranties stipulated for the defendant shall also apply to the person under investigation and to the person the criminal offences is attributed to, unless this Code provides otherwise.



1. The arrested or detained person, in addition to the rights provided for in letters “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” and “e”, of paragraph 1, of Article 34/a, of this Code, shall be entitled:
b) to access the acts, necessary evidence and the grounds for his arrest or detention;


1. The defendant is entitled to appoint up to two lawyers.
2. The appointment is made by means of a statement before the proceeding authority or by
means of a document given to the lawyer or sent to him by registered mail.
3. The appointment of the lawyer of a person who is detained, arrested or convicted to
imprisonment, may be done by his relatives in the forms provided by paragraph 2, unless he has
appointed one by himself.


1. The proceeding authority shall provide immediately a lawyer paid by the State to the
defendant, who has not appointed or no longer has a retained lawyer, if he:
a) is under eighteen years of age;
b) is deaf and mute;
c) has limited capabilities which hinder his ability to defend himself;
ç) is charged with a criminal offence, punishable by not less than 15 years’ imprisonment, in the
maximum term;
d) is charged with a criminal offence pursuant to letters “a” and “b”, of article 75/a, of this
Code;
dh) has been declared escaped or in absentia upon a court decision;
e) the arrested or the detained person is questioned;
ë) in the cases provided for by paragraph 5 of article 205, or paragraph 1, of article 296 of this
Code;
f) in every other case provided for by law.
2. If reasons for mandatory defense, exist, pursuant to this article, the proceeding authority shall
assign immediately a lawyer to the defendant. The lawyer shall assist the defendant during all
phases of the proceedings, as long as the conditions provided in paragraph 1 of this Article
exist.
3. The appointed lawyer, pursuant to this article, is chosen by the proceeding authority out of
the list made available by the Bar Association.
4. If the court, the prosecutor and the judicial police must carry out an action requiring the
presence of a lawyer and the defendant does not have one, they shall inform the appointed
lawyer on such action.
5. If the presence of the lawyer is required and the retained or appointed lawyer has not been
provided, has not shown up or has withdrawn from the defence, the court or prosecutor shall
apply paragraph 4 of article 350 of this Code. If his absence is justified, the court or the
prosecutor may appoint another lawyer in substitution, who shall exercise the rights and takes
over the duties of the lawyer.
6. The assigned lawyer shall cease his functions if a retained lawyer is appointed.
7. When the defence cannot be secured pursuant to this provision and paragraph 3 of article 49,
it is guaranteed by the institutions providing free legal aid, pursuant to the legislation in force


If instances for mandatory defence do not exist and the defendant who has no sufficient
financial means requests a defence lawyer, the proceeding authority appoints the defence
lawyer from the list made available by the institutions of free legal aid. The expenses of the
defence shall be covered by the State.


1. The person arrested in flagrance or under detention has the right to speak with his defense
lawyer immediately after arrest or detention.
2. The defendant under pre-trial detention has the right to speak with his defense lawyer since
the moment of execution of the precautionary measure.




1. Not later than three days of the execution of the measure, the court shall question the person
held in house arrest or pre-trial detention. The court shall proceed with the questioning within
five days of the execution of the measure in case of other coercive or interdicted precautionary
measures. The defence is entitled to be informed on the acts and obtain copies thereof.


2. The prosecutor shall, within the time limit provided for in Article 324 of this Code, notify the
defendant, their defense lawyer, as well as the victim or their heirs, when their identity and
domicile result from the proceedings acts, of the termination of the preliminary investigations. 
3. The notice shall consist of a summarized description of the criminal act under proceedings, the time and  the place where it has been committed, its legal qualification, the notice for depositing acts
with the secretary and their right to access the acts and receive copies.



1. The child in conflict with the law enjoys the rights foreseen in the Code of Criminal Procedure and the special rights foreseen in this Code.
2. The child is entitled to protection and special procedures at all stages of the criminal justice process involving children.



1. The child in conflict with the law, the child victim or witness at any stage of criminal justice for children, are entitled to free legal and psychological assistance provided by the stateaccording to the   legislation.


1. The child in conflict with the law or the victim shall be defended by defence counsels specialised in justice for children, except when the child or legal representative of the child choose another defence counsel.
	 F
	The content of the article is transposed for the criminal proceedings.
The national rules include guarantees for the right of the defendant and the right to acces to documents. SAccording to the domestic provisions, the proceeding authority shall be obliged to guarantee immediately the presence of the defence lawyer, if: 

· the defendant has chosen one himself;

· although the defendant seeks to defend himself, he does not have sufficient financial means to afford his defense; or 

· if the conditions for establishing a compulsory defense provided for in Article 49 of the Code of Criminal Procedure are fulfilled. 

In particular, the relevant criminal procedural provisions guarantee the right of the arrested or detained person to direct access to the defense counsel, as well as acts and evidence related to the reasons for detention or arrest.

Further on, upon assignment of an advocate, the latter shall enjoy and exercise the same rights as the defendant / person under investigation, except those of a strictly personal character.

Likewise, the Code guarantees the defendant / suspect the right to know the acts of the case right at the outset of the criminal process, as well as throughout its conduct. 

Exceptionally, for acts constituting an investigative secret, the right of recognition arises upon the conclusion of preliminary investigations.  

On the other hand, since the CJCJ itself refers directly to the implementation of the provisions of the Code of Criminal Procedure, we clarify that the same procedural rules regarding access to documents also apply to minors. While protection for the minor under the CJCJ, but also under Article 49 of the CPC is mandatory, regardless of his or her willingness to have a defender.

Referring to the above, none of the domestic legal provisions that provide for the right of the defendant / person under investigation to become acquainted with the acts of the case and to have access to legal counsel, do not impede or restrict the relevant person being subject to the criminal proceeding other procedural rights provided for in the Code, including the right to receive verbal or written translation of acts, in cases where he does not understand or speak Albanian. 







	Article 2 –Right to interpretation

	2 (1)
	Member States shall ensure that suspected or accused persons who do not speak or understand the language of the criminal proceedings concerned are provided, without delay, with interpretation during criminal proceedings before investigative and judicial authorities, including during police questioning, all court hearings and any necessary interim hearings.
	1.   Shtetet anëtare garantojnë se personave të dyshuar ose të akuzuar që nuk e flasin apo nuk e kuptojnë gjuhën e përdorur në procedimin penal do t'u ofrohet menjëherë përkthim gjatë procedimit penal përpara autoriteteve hetimore dhe gjyqësore, përfshirë edhe gjatë marrjes në pyetje nga policia, në të gjitha seancat dëgjimore dhe në çdo seancë dëgjimore të ndërmjetme të nevojshme.
	Article 31 of the Constitution




Article 8 CPC











Article 34/a CPC














Article 19 JJC

















Article 50 JJC
	Gjatë procesit penal kushdo ka të drejtë: (…)
c) të ketë ndihmën pa pagesë të një përkthyesi, kur nuk flet ose nuk kupton gjuhën shqipe; (…)




1. Në të gjithë fazat e procedimit përdoret gjuha shqipe.
2. Personat që nuk dinë shqip përdorin gjuhën e tyre dhe, me anën e përkthyesit, kanë të drejtë të flasin e të marrin dijeni për provat e aktet, si dhe për zhvillimin e procedimit. Personat që nuk dëgjojnë dhe nuk flasin kanë të drejtë të përdorin gjuhën e shenjave




1. Personi nën hetim ose i pandehuri ka të drejtë:
a) të njoftohet në një kohë sa më të shkurtër, në gjuhën që kupton, për veprën penale për të cilën hetohet, si edhe për shkaqet e akuzave; 
b) të përdorë gjuhën që flet ose kupton ose të përdorë gjuhën e shenjave, si dhe të ndihmohet nga një përkthyes dhe interpretues nëse ka paaftësi të kufizuar në të folur dhe në të dëgjuar;





1.I mituri në konflikt me ligjin gëzon të drejtat e parashikuara në Kodin e Procedurës Penale si dhe të drejtat e posaçme të parashikuara në këtë Kod.  
2. I mituri ka të drejtë për mbrojtje dhe procedura të veçanta në të gjitha fazat e procesit të drejtësisë penale për të mitur.  
 3. Në çdo fazë të procedimit penal, i mituri gëzon të drejtat e mëposhtme:  (…)
c) të drejtën për një përkthyes falas/interpretues, në qoftë se nuk e kupton, nuk e flet gjuhën që përdoret ose përdor gjuhën e shenjave;  (…)






1. Nëse i mituri nuk e kupton, nuk e kupton pjesërisht ose plotësisht si duhet ose nuk mund të flasë gjuhën me të cilën procedohet, atij i caktohet një përkthyes pa pagesë, i cili duhet të jetë i pranishëm në çdo veprim procedural. Nga ky rregull bëhet përjashtim vetëm në rastet kur veprimet ose/dhe mosveprimet e të miturit rrezikojnë sigurinë publike dhe në rastet e parashikuara lidhur me flagrancën, sipas dispozitave të Kodit të Procedurës Penale. (…)  
	During the criminal proceeding everyone has the right:
c) to have free of charge assistance of a translator, when he/she does not speak or understand the Albanian language;



1. Albanian language shall be used in all phases of the proceedings.  
2. Persons who do not know the Albanian language shall use their own language and, through an interpreter, shall have the right to speak and be informed on the evidence, the documents and on the state of the proceedings. Deaf and mute people have the right to use the signs language. 
.


1. The person under investigation or the defendant shall be entitled to:
a) be informed in a shortest time possible in a language he understands, on the charge for which he is investigated as well as the grounds of the charges;
b) use the language he speaks and understands or to use sign language as well as to be assisted by an interpreter, translator and facilitator in communication if his ability to speak and hear is limited;



1. The child in conflict with the law enjoys the rights foreseen in the Code of Criminal Procedure and the special rights foreseen in this Code.  
2. The child is entitled to protection and special procedures at all stages of the criminal justice process involving children.   
3. The child shall be entitled to the following rights at any stage of criminal proceedings:  (…)
c) the right to be provided with a free of charge translator/interpreter unless they  understand or speak the language used or use the sign language;  (…)



1. A child shall be assisted by a free of charge interpreter who shall be present in each procedural action if the child does not understand, does not understand properly, partially or fully, or cannot speak the language of the proceedings against the child. An exemption shall made only if the act or omissions of the child endanger public security and in foreseen cases regarding the situation of flagrancy according to the provisions of the Code of Criminal Procedure.  (…)

	F
	Effective Transpostion

As explained in the sections above, the Constitution, the Criminal Procedure Code, Juvenile Justice Code contain one single term “perkthyes” (translator) that in the ordinary meaning of the word in Albanian includes both services the written translation and oral interpretation. Therefore, although there is no division of the roles, the use of the term translator is to be considered as effective for the purposes of the Directive. 

Pursuant to Article 31 of the Constitution, the guarantee of the relevant procedural right (the right to have an interpreter) refers to the entire duration of the criminal process, including all its stages.

Artice 8 of the Criminal Procedure Code regulates in general the right of individuals who do not understand the Albanian language to be assisted with translation during all phases of proceedings. 
Article 34/a regulates the right to be provided translation for the defendant and the person under investigation, and according to article 34/a of the Criminal Procedure Code the rights of the defendants are applicable to the person under investigation and the person to whom a criminal offense is attributed too. 
As explained above there are no exhaustive definitions of the last two cathegories in the Criminal Procedure Code. Useful pointers are provided in the Unifyring Decision of the High Court no 2, 2003. (See the section above).

The Code of Juvenile Justice contains clearer clauses regarding the presence of the translator/interpreter, using the term at any stage of the proceedings. However, article 50 of the Juvenile Justice Code includes an exemption from the application of the rule to be assited by a translator, namely when the actions/non actions of the minor endanger the public safety and in the cases of flagrancy. It is unclear why translation is not to be proided in these circumstances and the directive does not contain grounds for exceptions therefore this article is to be considered partly transposed. 



	2(2)
	Member States shall ensure that, where necessary for the purpose of safeguarding the fairness of the proceedings, interpretation is available for communication between suspected or accused persons and their legal counsel in direct connection with any questioning or hearing during the proceedings or with the lodging of an appeal or other procedural applications.
	2.   Shtetet anëtare garantojnë se, kur është e nevojshme për qëllime të sigurimit të drejtësisë së procesit, përkthimi do të vihet në dispozicion për komunikimin ndërmjet personave të dyshuar ose të akuzuar dhe mbrojtësit të tyre ligjor në lidhje direkte me marrjen në pyetje ose seancën dëgjimore gjatë procedimit, ose depozitimin e një ankimimi apo kërkesat e tjera procedurale
	Article 8
CPC 











Article  34/a
CPC


















Article 50 CPC











Article 52 CPC











Article 53 CPC








Article 123
CPC 









Article 19
JJC





Article 50 JJC
	1. Në të gjithë fazat e procedimit përdoret gjuha shqipe. 
2. Personat që nuk dinë shqip përdorin gjuhën e tyre dhe, me anën e përkthyesit, kanë të drejtë të flasin e të marrin dijeni për provat e aktet, si dhe për zhvillimin e procedimit. Personat që nuk dëgjojnë dhe nuk flasin kanë të drejtë të përdorin gjuhën e shenjave. (…)




1. Personi nën hetim ose i pandehuri ka të drejtë: 
a) të njoftohet në një kohë sa më të shkurtër, në gjuhën që kupton, për veprën penale për të cilën hetohet, si edhe për shkaqet e akuzave; (…)
dh) të takohet privatisht dhe të komunikojë me mbrojtësin që e përfaqëson; (…)
3. Të drejtat dhe garancitë e parashikuara për të pandehurin zbatohen edhe për personin nën hetim dhe personin, të cilit i atribuohet vepra penale, me përjashtim të rasteve kur ky Kod parashikon ndryshe.







(…) 2. Mbrojtësi ka të drejtë të komunikojë lirisht dhe vetëm për vetëm me të ndaluarin, të arrestuarin apo të dënuarin, të njoftohet paraprakisht për kryerjen e veprimeve hetimore ku është i pranishëm i pandehuri dhe të marrë pjesë në to, t’u drejtojë pyetje të pandehurit, dëshmitarëve dhe ekspertëve, të njihet me të gjithë materialin e çështjes në përfundim të hetimeve. (…)



(…) 4. Nuk lejohet përgjimi i bisedimeve ose i komunikimit të mbrojtësve dhe të asistentëve të tyre, as ndërmjet njëri-tjetrit dhe as me personat që ata mbrojnë. 
5. Ndalohet çdo formë kontrolli e korrespondencës ndërmjet të pandehurit dhe mbrojtësit të tij. (…)






1. Personi i arrestuar në flagrancë ose i ndaluar ka të drejtë të flasë me mbrojtësin menjëherë pas arrestimit ose ndalimit.
2. I pandehuri i paraburgosur ka të drejtë të flasë me mbrojtësin e tij që në momentin e ekzekutimit të masës së sigurimit.




1. I pandehuri që nuk njeh gjuhën shqipe ka të drejtë të ndihmohet falas nga një përkthyes për të kuptuar akuzën dhe për të ndjekur veprimet ku merr pjesë. (…)







1. I mituri në konflikt me ligjin gëzon të drejtat e parashikuara në Kodin e Procedurës Penale si dhe të drejtat e posaçme të parashikuara në këtë Kod. (…)



1. Nëse i mituri nuk e kupton, nuk e kupton pjesërisht ose plotësisht si duhet ose nuk mund të flasë gjuhën me të cilën procedohet, atij i caktohet një përkthyes pa pagesë, i cili duhet të jetë i pranishëm në çdo veprim procedural. Nga ky rregull bëhet përjashtim vetëm në rastet kur veprimet ose/dhe mosveprimet e të miturit rrezikojnë sigurinë publike dhe në rastet e parashikuara lidhur me flagrancën, sipas dispozitave të Kodit të Procedurës Penale. 
(…)  
	1. Albanian language shall be used in all phases of the proceedings.  
2. Persons who do not know the Albanian language shall use their own language and, through an interpreter, shall have the right to speak and be informed on the evidence, the documents and on the state of the proceedings. Deaf and mute people have the right to use the signs language. (…)


1. The person under investigation or the defendant shall be entitled to:  
a) be informed in a shortest time possible in a language he understands, on the charge for which he is investigated as well as the grounds of the charges; (…)
dh) meet in private and to communicate with a defence lawyer representing him;  e) have adequate time and facilities for the preparation of his defence; (…)
3. The provisions and guaranties stipulated for the defendant shall also apply even to the person under investigation and to the person the criminal offences is attributed to, unless this Code provides otherwise



2. The defense lawyer has the right to communicate freely and in private with the detained, arrested or convicted person, to have prior notice of the investigative actions conducted in the
presence of the defendant and to participate to them, to ask questions to the defendant, witnesses and experts, to have access to all the materials of the case at the conclusion of the investigations.


4. Interceptions of conversations or communications between defense lawyers and their assistants, or between defense lawyers and the persons they defend are not allowed. 
5. Any form of inspection of the mail between the defendant and his defense lawyer is prohibited, except when they constitute material evidence of the criminal offence object of investigations.


1. The person arrested in flagrance or under detention has the right to speak with his defense lawyer immediately after arrest or detention.
2. The defendant under pre-trial detention has the right to speak with his defense lawyer since the moment of execution of the precautionary measure.


1. A defendant who does not know Albanian language, is entitled to be assisted by an interpreter, free of charge, to understand the charge and follow actions where he takes part. If
the defendant declares that he knows Albanian language, he may waive from such right



1. The child in conflict with the law enjoys the rights foreseen in the Code of Criminal Procedure and the special rights foreseen in this Code.



1. A child shall be assisted by a free of charge interpreter who shall be present in each procedural action if the child does not understand, does not understand properly, partially or fully, or cannot speak the language of the proceedings against the child. An exemption shall made only if the act or omissions of the child endanger public security and in foreseen cases regarding the situation of flagrancy according to the provisions of the Code of Criminal Procedure.  (…)


	     P

	Gap in Transpostion

Since the relevant provision of the directive specifically refers to the presence of an interpreter in communications between the defendant and the defense counsel, there results that there is a lack of special provisions in domestic criminal procedural law to guarantee the right to interpretation in communications between suspects or defendants and their legal counsel. 

From the analysis of the CPC provisions separately and in its entirety, there results that the presence of an interpreter is applicable only in the context of the relationship established between the defendant and the proceeding authority and in terms of the possible procedural requirements that may be set by the defendant. 

In this context, the provisions of Article 2 of the CPC, which guarantee the presence of an interpreter at all stages of the proceedings, refer only to the progress of the criminal process, which implies the stage of becoming aware of the offense and recording the name of the person being attributed the offence in the criminal offenses register, up to the decision of the proceeding authority at the conclusion of the proceedings, as to whether or not the person accused or suspected of having committed the offense has been found guilty. In this context, the communications of the defendant / suspect with his or her defense counsel are not involved in any specific phase of the criminal process, but it is a close personal relationship that exists only between these two entities.

Likewise, referring to Article 34 / a point 1, letter f, of the CPC, which provides that: “The person under investigation or the defendant is entitled to: (...) meet in private and to communicate with a defence lawyer representing him, and Article 50, par 2, of CPC, providing for:  ‘The defense lawyer has the right to communicate freely and in private with the detained, arrested or convicted person, (...)’  , it is concluded that communications between the defense counsel and the defendant are not included in the scope of the rules relating to the translation and presence of the interpreter.

In the meantime, the same procedural rules provided for in the rights of the defendant / person under investigation with respect to the protection of the privacy of communications with the defense counsel also apply to the case of the minor offending, since the presence of an interpreter at all stages of the criminal process, refers only to the relationship defendant-proceeding body, and not defendant-lawyer 


	2(3)
	The right to interpretation under paragraphs 1 and 2 includes appropriate assistance for persons with hearing or speech impediments
	3.   E drejta për interpretim sipas paragrafëve 1 dhe 2 përfshin ndihmën e përshtatshme për personat me probleme në dëgjim dhe të folur.

	Article 8
CPC 









Article 107 CPC 


















Article 19 
JJC











Article 50 JJC
	(…) 2. Personat që nuk dinë shqip përdorin gjuhën e tyre dhe, me anën e përkthyesit, kanë të drejtë të flasin e të marrin dijeni për provat e aktet, si dhe për zhvillimin e procedimit. Personat që nuk dëgjojnë dhe nuk flasin kanë të drejtë të përdorin gjuhën e shenjave. (…)




1. Kur shurdhi, memeci apo shurdhmemeci dëshirojnë ose duhet të japin shpjegime, veprohet në këtë mënyrë: 
a) shurdhit i paraqiten pyetjet dhe paralajmërimi me shkrim dhe ai përgjigjet me gojë; 
b) memecit i bëhen pyetjet dhe paralajmërimi me gojë dhe ai përgjigjet me shkrim; 
c)  shurdhmemecit i paraqiten pyetjet dhe paralajmërimi me shkrim dhe ai përgjigjet me shkrim. 
2. Në qoftë se shurdhi, memeci ose shurdhmemeci nuk dinë të lexojnë ose të shkruajnë, autoriteti procedues cakton një ose më shumë interpretë të zgjedhur ndërmjet atyre personave që janë të mësuar të merren vesh me ta.



1. I mituri në konflikt me ligjin gëzon të drejtat e parashikuara në Kodin e Procedurës Penale si dhe të drejtat e posaçme të parashikuara në këtë Kod.  (.,.)
3. Në çdo fazë të procedimit penal, i mituri gëzon të drejtat e mëposhtme:  (…)
c) të drejtën për një përkthyes falas/interpretues, në qoftë se nuk e kupton, nuk e flet gjuhën që përdoret ose përdor gjuhën e shenjave;  (…)
 


1. Nëse i mituri nuk e kupton, nuk e kupton pjesërisht ose plotësisht si duhet ose nuk mund të flasë gjuhën me të cilën procedohet, atij i caktohet një përkthyes pa pagesë, i cili duhet të jetë i pranishëm në çdo veprim procedural. Nga ky rregull bëhet përjashtim
vetëm në rastet kur veprimet ose/dhe mosveprimet e të miturit rrezikojnë sigurinë publike dhe në rastet e parashikuara lidhur me flagrancën, sipas dispozitave të Kodit të Procedurës Penale. (…)
3. I mituri me aftësi të kufizuara ka të drejtë për të përfituar pa pagesë nga të gjitha shërbimet, për të cilat ai ka nevojë për t’u informuar dhe komunikuar lidhur me rastin dhe për të marrë pjesë në procedim. (…)


	(…) 2. Persons who do not know the Albanian language shall use their own language and, through an interpreter, shall have the right to speak and be informed on the evidence, the documents and on the state of the proceedings. Deaf and mute people have the right to use the signs language. (…)


1. When a deaf, mute or deaf-mute person wishes or are required to give explanations, it is acted in this way:  
a)  questions and warning are given to the deaf person in writing and he answers orally.  
b) questions and warnings are given to the mute person orally and he answers in writing.  
c) questions and warning are given to the deaf-mute person in writing and he answers in writing. 
 2. If the deaf, mute or deaf-mute person does not know how to read or write, the proceeding authority shall assign one or more interpreters selected amongst persons who are used to communicate with them.


1. The child in conflict with the law enjoys the rights foreseen in the Code of Criminal Procedure and the special rights foreseen in this Code. (…)
3. The child shall be entitled to the following rights at any stage of criminal proceedings:  (…)
c) the right to be provided with a free of charge translator/interpreter unless they understand or speak the language used or use the sign language;  (…)


1. A child shall be assisted by a free of charge interpreter who shall be present in each procedural action if the child does not understand, does not understand properly, partially or fully, or cannot speak the language of the proceedings against the child. An exemption shall made only if the act or omissions of the child endanger public security and in foreseen casesregarding the situation of  flagrancy according to the provisions of the Code of Criminal Procedure.
3. The disabled child has the right to free of charge services required to be informed of and communicate about the case and participate in the proceedings.
	   P
	Gap in Transpotion

The relevant criminal procedural provisions govern in principle the right to have an interpreter, for persons unable to understand or speak Albanian, but do not specify the procedure to be followed for persons with disabilities who in addition to not understanding or speaking the language, are also deaf, dumb or have partially lost their sense of hearing. 

We clarify that the provision contained in point 2 of Article 8 of the CPC refers only to cases where the defendant / person under investigation does not speak or hear, whether or not the latter understands Albanian. 

Likewise, in circumstances where there is no provision in domestic law to regulate the presence of an interpreter during the communications between 
defendant / person under investigation - lawyer, there is not even a special provision that specifically regulates providing such a guarantee for persons with disabilities.

Exceptionally, as referred to in Article 50 of the CJCJ, it turns out that for a juvenile to whom a translator is assigned, in cases where he or she does not fully or partially understand the language used, there is no legal obstacle to providing the services necessary to be informed and communicate about the case if the respective person is disabled.
 

	2(4)
	Member States shall ensure that a procedure or mechanism is in place to ascertain whether suspected or accused persons speak and understand  the language of the criminal proceedings and whether they need the assistance of an interpreter
	4.   Shtetet anëtare garantojnë ekzistencën e një procedure apo mekanizmi për t'u siguruar nëse personat e dyshuar ose të akuzuar flasin dhe kuptojnë gjuhën e përdorur në procedimin penal dhe nëse ata kanë nevojë për ndihmën e një interpretuesi.

	Article 123
CPC 












Article 50
JJC
	1. I pandehuri që nuk njeh gjuhën shqipe ka të drejtë të ndihmohet falas nga një përkthyes për të kuptuar akuzën dhe për të ndjekur veprimet ku merr pjesë. Nëpërmjet përkthyesit ai është i detyruar të bëjë një deklaratë me shkrim që nuk e njeh gjuhën shqipe. Kur i pandehuri deklaron se e njeh gjuhën shqipe, mund të heqë dorë nga kjo e drejtë. (…)





1. Nëse i mituri nuk e kupton, nuk e kupton pjesërisht ose plotësisht si duhet ose nuk mund të flasë gjuhën me të cilën procedohet, atij i caktohet një përkthyes pa pagesë, i cili duhet të jetë i pranishëm në çdo veprim procedural. Nga ky rregull bëhet përjashtim vetëm në rastet kur veprimet ose/dhe mosveprimet e të miturit rrezikojnë sigurinë publike dhe në rastet e parashikuara lidhur me flagrancën, sipas dispozitave të Kodit të Procedurës Penale. 
2. Përkthyesi takohet me të miturin përpara gjykimit ose veprimit procedural për të verifikuar nëse ata e kuptojnë njëri‐tjetrin. (…)
	1. A defendant who does not know Albanian language, is entitled to be assisted by an interpreter, free of charge, to understand the charge and follow actions where he takes part. Through the translator the defendant is obliged to make a declaration that he/sge does not know the Albanian language. The defendant may be waiveed such right if he/she declares that he/she knows the Albanian language. (…)


1. A child shall be assisted by a free of charge interpreter who shall be present in each procedural action if the child does not understand, does not understand properly, partially or fully, or cannot speak the language of the proceedings against the child. An exemption shall made only if the act or omissions of the child endanger public security and in foreseen cases regarding the situation of flagrancy according to the provisions of the Code of Criminal Procedure. 
 2. The interpreter shall meet the child before the trial or procedural action to determine whether they can understand each-other. (…)

	     P

	Partial transposition. 

Article 123 of the Criminal Procedure Code allows the defendant to determine the need to engage a translator through a declaration made through the tralsator in front of the proceeding tuthority, that he does not know the Albanian language. 

Meanwhile, the mechanism for assessing the ability to speak or understand Albanian by the defendant is being missed out. The written statement made by the defendant under Article 123, paragraph 1, of the CPC, does not exhaust the issue subject to the relevant provision of the Directive, because in order for the condition to be considered as being met regarding the appointment of an interpreter, the mere expression of the unilateral will of the defendant will be sufficient, without the need for the respective verification of the relevant statement by the proceeding authority. 
The provisions of the Juvenile Justice Code do not conatin the same clause; providing broadly only the right to be assisted in any stage by a translator. 
On the other hand, Article 50, paragraph 2, of this Code, which provides for the right of an interpreter to meet with a minor before a trial or a proceeding, does not seek to verify in this case whether the minor understands or not language of proceedings, but extends its effects only in the context of the verification of the eligibility conditions of specialized personnel who come into contact with the minor.  


	2(5)
	Member States shall ensure that, in accordance with procedures in national law, suspected or accused persons have the right to challenge a decision finding that there is no need for interpretation and, when interpretation has been provided, the possibility to complain that the quality of the interpretation is not sufficient to safeguard the fairness of the proceedings
	Shtetet anëtare garantojnë se, në përputhje me procedurat në legjislacionin e brendshëm, personat e dyshuar dhe të akuzuar kanë të drejtë të kundërshtojnë vendimin që përcakton se nuk nevojitet përkthim dhe, në rastet kur ofrohet përkthim, mundësinë për t'u ankuar se cilësia e pëkthimit nuk është e mjaftueshme për të siguruar drejtësinë e procesit.

	Article 110
CPC

	1. Palët dhe përfaqësuesit e tyre kanë të drejtë, në çdo gjendje dhe shkallë të procedimit, të paraqesin memorie dhe kërkesa me shkrim.
2. Organi procedues shprehet me vendim brenda pesëmbëdhjetë ditëve.

	1. Parties and their representatives have the right, at any stage and instance of the proceedings, to present memoranda and written requests. 
2. The proceeding authority shall render a decision within fifteen days.

	No
	No transposition. (Gap)

The formal decision regarding the need for interpreter is made by the respective authority upon receiving the signed declataration by the person confirmimg that he/she does not understand the Albanian language. Article 110 of the CPC refers to the procedural requirements as a whole and not to the right of appeal, which should be explicitly provided for in the Code. It should be clarified that an appeal against the decision of the proceeding authority cannot be brought, unless the cases where the use of such a remedy is explicitly provided for in the Code. 
Moreover, with reference to the present case, the competent authority for reviewing the complaint and assessing the quality of the translation is not provided for in the domestic legislation if the defendant / person under investigation would eventually allow it.


	2(6)
	Where appropriate, communication technology such as videoconferencing, telephone or the Internet may be used, unless the physical presence of the interpreter is required in order to safeguard the fairness of the proceedings. 
	6.   Sipas rastit, mund të përdoret teknologjia e komunikimit si videokonferenca, telefoni ose interneti, me përjashtim të rasteve kur kërkohet prania fizike e interpretuesit për të siguruar drejtësinë e procesit.

	Article 167/a CPC
	I pandehuri në një procedim të lidhur, i proceduar ose që vuan dënimin jashtë shtetit për një vepër tjetër penale, kur refuzohet ekstradimi i tij, mund të pyetet në distancë, me anë të lidhjes audiovizive, sipas marrëveshjeve ndërkombëtare, me kusht që shteti i huaj të garantojë pjesëmarrjen e mbrojtësit të të pandehurit në vendin ku kryhet marrja në pyetje.

	The defendant in a joined proceeding, who is being prosecuted or is serving a sentence abroad for a different criminal offence, whose extradition has been denied, may be questioned in distance, by means of audio-visual link, pursuant to international agreements, provided that the foreign State ensures the presence of the defendant’s lawyer in the venue of questioning.
	No

	Gap in transposition. 

There are no provisions regulating IT means of communication, due to fact this is an option and thus no obligation to transpose. 

Referring to Article 167 / a of the CPC, when a defendant is questioned at a distance, the use of information technology tools applies only to the defendant and not to the relationship between the defendant and his interpreter. We highlight that this provision is applied only in cases where out countruy is a party to an internaitonal treaty, scoping on the issuequestion. 



	2(7)
	In proceedings for the execution of a European arrest warrant, the executing Member State shall ensure that its competent authorities provide persons subject to such proceedings who do not speak or understand the language of the proceedings with interpretation in accordance with this Article.
	7.   Në procedurat për ekzekutimin e një mandat-arresti evropian, shteti anëtar zbatues garanton se, në përputhje me këtë nen, autoritetet kompetente të tij do t'u sigurojnë interpretim personave që janë objekt i këtyre procedurave dhe që nuk e flasin apo nuk e kuptojnë gjuhën e procedurave.

	

























































	
	 
	


___
	N/A





	2(8)
	Interpretation provided under this Article shall be of a quality sufficient to safeguard the fairness of the proceedings, in particular by ensuring that suspected or accused persons have knowledge of the case against them and are able to exercise their right of defence.
	8.   Perkthimi i ofruar sipas këtij neni duhet të jetë i një cilësie të mjaftueshme për të siguruar regullshmërinë e procesit, në veçanti duke siguruar se personat e dyshuar ose të akuzuar të njihen me çështjen kundër tyre dhe që të mund të ushtrojnë të drejtën e tyre për t'u mbrojtur.
	Article 123 CPC


















Article 124 CPC





















Article 126
CPC 










Article 127 CPC












Article 5 of Law no.82/2021







Article 12 of Law no.82/2021
	1. I pandehuri që nuk njeh gjuhën shqipe ka të drejtë të ndihmohet falas nga një përkthyes për të kuptuar akuzën dhe për të ndjekur veprimet ku merr pjesë. Nëpërmjet përkthyesit ai është I detyruar të bëjë një deklaratë me shkrim që nuk e njeh gjuhën shqipe. Kur i pandehuri deklaron se e njeh gjuhën shqipe, mund të heqë dorë nga kjo e drejtë.
2. Autoriteti procedues cakton, gjithashtu, një përkthyes kur duhet të përkthehet një shkrim në gjuhë të huaj.
3. Përkthyesi caktohet edhe kur gjykata, prokurori ose oficeri i policisë gjyqësore e njohin gjuhën që duhet të përkthehet.





1. Nuk mund të kryej detyrën e përkthyesit:
a) i mituri, ai që është ndaluar për të përkthyer, ai të cilit i është hequr zotësia juridike për të vepruar, personi i sëmurë mendërisht, ai të cilit i është ndaluar apo pezulluar ushtrimi i detyrave publike dhe i profesionit;
b) personi ndaj të cilit janë marrë masa sigurimi;
c) personi, i cili nuk mund të pyetet si dëshmitar, ai që është thirrur si dëshmitar dhe si ekspert në të njëjtin proces ose në një process që lidhet me këtë. Megjithatë, kur pyetet një person që nuk dëgjon, nuk flet ose që nuk dëgjon dhe nuk flet, interpreti mund të merret nga të afërmit e tij, nëse nuk kanë papajtueshmëri.






1. Autoriteti procedues vërteton identitetin e përkthyesit dhe e pyet nëse ka shkaqe për përjashtimin e tij.  
2. Përkthyesi paralajmërohet për detyrimin që ka për të bërë përkthim të saktë dhe për të mbajtur sekretin për veprimet që kryhen në prani të tij. Pas kësaj ai ftohet të kryejë detyrën.




1. Autoriteti procedues i cakton përkthyesit një afat kur për përkthimin e shkrimeve kërkohet një punë e zgjatur. Përkthyesi mund të zëvendësohet kur nuk e paraqet përkthimin me shkrim brenda afatit. 
2. Përkthyesi i zëvendësuar, pasi thirret për të paraqitur arsyet e mosplotësimit të detyrës, mund të dënohet nga gjykata me gjobë deri dhjetë mijë lekë





Përkthyesi zyrtar gjatë ushtrimit të profesionit udhëhiqet nga parimet bazë të profesionalizmit, të etikës, të integritetit, besnikërisë ndaj tekstit burimor, paanshmërisë dhe konfidencialitetit të të dhënave, si dhe të mosdiskriminimit e të trajtimit të barabartë.



1. Ministri ushtron përgjegjësitë e mëposhtme: 
f) organizon kurse trajnimi profesionale për përkthyesit zyrtarë, në bashkëpunim me institucionet e arsimit të lartë dhe shoqatat përkatëse;

	1. A defendant who does not know Albanian language, is entitled to be assisted by an interpreter, free of charge, to understand the charge and follow actions where he takes part. If
the defendant declares that he knows Albanian language, he may waive from such right.
2. The proceeding authority shall also appoint an interpreter when a written document must be translated into a foreign language.
3. An interpreter shall be appointed even if the court, the prosecutor or the judicial police officer, know the language to be translated.



1. The interpreter role may not be carried out by the following: 
a) a minor, a person who is prohibited to interpret, a person whose legal capacity to act has been removed, a person mentally ill, a person who has been prohibited or suspended from the right to exercise public duties or a profession; 
b) a person under precautionary measures; 
c) a person who may not be questioned as a witness, a person who has been summoned as a witness and expert in the same or a joined proceeding. However, when a person who cannot hear, cannot speak or who cannot hear nor speak, is questioned, the interpreter may be one of his/her relatives, provided they do not have any incompatibility.


1. The proceeding authority shall verify the interpreter’s identity and ask him whether there are grounds for his/her exclusion.
2. The interpreter shall be warned of his/her obligation to perform an accurate interpretation and to keep all the acts that are carried out in his/her presence confidential. He is then invited to fulfil the task.


1. The proceeding authority shall assign a time limit to the translator in case a long time is required for the translation of written documents. The translator may be substituted if he does not present the written translation within the set time limit.
2. The substituted translator, after being summoned to present the reasons for failing to accomplish his/her task, may be sanctioned by the court with a fine of up to ten thousand AL.















	
P












	
Partial transposition.

The current legislation essentially provides for the obligation to appoint an interpreter in order to enable the defendant to understand the charge and to pursue the procedural actions in which he is involved, but as it does not provide for his possibility to complain that eventually the quality of the translation is not sufficient to guarantee the fairness of the proceedings under due process of law; there is no efficient mechanism to guarantee the quality and accuracy of the translation provided, in relation to the purpose for which it is provided.

Law no.82/2021 foresee that the profession of translation/interpretation shall be based on principle of professionality. Ministry of Justice as the supervising authority shall offer trainings on improving the service od translation and interpretation. 



	Article 3Right to translation of essential documents
	
	
	
	
	

	3(1)
	Member States shall ensure that suspected or accused persons who do not understand the language of the criminal proceedings concerned are, within a reasonable period of time, provided with a written translation of all documents which are essential to ensure that they are able to exercise their right of defence and to safeguard the fairness of the proceedings
	1.   Shtetet anëtare garantojnë se personave të dyshuar ose të akuzuar që nuk e kuptojnë gjuhën e përdorur në procedimin penal përkatës do t'u sigurohet brenda një periudhe të arsyeshme përkthimi me shkrim i të gjitha dokumenteve që janë thelbësore për t'u garantuar atyre mundësinë e ushtrimit të së drejtës për t'u mbrojtur dhe për të siguruar regullshmërinë e procesit.

	Article 8 
CPC










Article 34/a
CPC
















Article 123 CPC




Article 127 CPC
	1. Në të gjithë fazat e procedimit përdoret gjuha shqipe. 
2. Personat që nuk dinë shqip përdorin gjuhën e tyre dhe, me anën e përkthyesit, kanë të drejtë të flasin e të marrin dijeni për provat e aktet, si dhe për zhvillimin e procedimit. (…)





1. Personi nën hetim ose i pandehuri ka të drejtë: 
a) të njoftohet në një kohë sa më të shkurtër, në gjuhën që kupton, për veprën penale për të cilën hetohet, si edhe për shkaqet e akuzave; 
b) të përdorë gjuhën që flet ose kupton ose të përdorë gjuhën e shenjave, si dhe të ndihmohet nga një përkthyes dhe interpretues nëse ka paaftësi të kufizuar në të folur dhe në të dëgjuar; (…)
ë) të njihet me materialet e çështjes, sipas parashikimeve të këtij Kodi; (…)





2. Autoriteti procedues cakton, gjithashtu, një përkthyes kur duhet të përkthehet një shkrim në gjuhë të huaj. (…)



1. Autoriteti procedues i cakton përkthyesit një afat kur për përkthimin e shkrimeve kërkohet një punë e zgjatur. Përkthyesi mund të zëvendësohet kur nuk e paraqet përkthimin me shkrim brenda afatit.
2. Përkthyesi i zëvendësuar, pasi thirret për të paraqitur arsyet e mosplotësimit të detyrës, mund të dënohet nga gjykata me gjobë deri
dhjetë mijë leke.
	1. Albanian language shall be used in all phases of the proceedings.  
2. Persons who do not know the Albanian language shall use their own language and, through an interpreter, shall have the right to speak and be informed on the evidence, the documents and on the state of the proceedings. 



1. The person under investigation or the defendant shall be entitled to:  
a) be informed in a shortest time possible in a language he understands, on the charge for which he is investigated as well as the grounds of the charges; 
b) use the language he speaks and understands or to use sign language as well as to be assisted by an interpreter, translator and facilitator in communication if his ability to speak and hear is limited; (…)
ë ) right to access to the material of the case pursuant to the provisions of this Code; (…)


2. The proceeding authority shall also appoint an interpreter when a written document must be translated into a foreign language … 


1. The proceeding authority shall assign a time limit to the translator in case a long time is required for the translation of written documents. The translator may be substituted if he does not present the written translation within the set time limit.
2. The substituted translator, after being summoned to present the reasons for failing to accomplish his/her task, may be sanctioned by the court with a fine of up to ten thousand AL.

	     P
	Partial transpotion.  

The current legislation does not provide that, for essential documents, such as serving the process, court decisions, decisions restricting liberty, and other acts that directly affect the manner of exercising defense, other than through verbal translation, are provided to persons under investigation or defendant, also through mandatory written translation.

However, in view of the provision of Article 123, paragraph 2, of the CPC, it follows that the proceeding authority is free in its decision-making on the progress of the proceedings, which, if it deems the need to translate a document into a foreign language, will proceed immediately pursuing the relevant translation procedures.

On the other hand, based on Article 127, paragraph 1 of the Code, it turns out that the legislator has provided for the possibility of setting a deadline for the provision of the relevant translation service, only for other acts and documents part of the proceeding, without referring in this way to any investigative action. It is worth noting here that the translation of documents in this case does not even refer to the importance of the acts in question, but only to instances where, due to the complexity of the case, translation requires a lengthy work in time.


	3(2)
	Essential documents shall include any decision depriving a person of his liberty, any charge or indictment, and any judgment.
	2.   Dokumentet thelbësore përfshijnë çdo vendim që privon personin nga liria, çdo akuzë ose padi dhe çdo vendim gjyqësor.

	Article 8 
CPC











Article 34/a CPC
















Article 34/b CPC









Article 123 CPC
	1. Në të gjithë fazat e procedimit përdoret gjuha shqipe. 
2. Personat që nuk dinë shqip përdorin gjuhën e tyre dhe, me anën e përkthyesit, kanë të drejtë të flasin e të marrin dijeni për provat e aktet, si dhe për zhvillimin e procedimit. Personat që nuk dëgjojnë dhe nuk flasin kanë të drejtë të përdorin gjuhën e shenjave. (…)




1. Personi nën hetim ose i pandehuri ka të drejtë: 
a) të njoftohet në një kohë sa më të shkurtër, në gjuhën që kupton, për veprën penale për të cilën hetohet, si edhe për shkaqet e akuzave; (…)
ë) të njihet me materialet e çështjes, sipas parashikimeve të këtij Kodi;  (…)
3. Të drejtat dhe garancitë e parashikuara për të pandehurin zbatohen edhe për personin nën hetim dhe personin, të cilit i atribuohet vepra penale, me përjashtim të rasteve kur ky Kod parashikon ndryshe.





1. Përveç të drejtave të parashikuara në shkronjat “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” dhe  “e”, të paragrafit 1, të nenit 34/a, të këtij Kodi, i arrestuari ose i ndaluari ka të drejtë: (…) 
b) të njihet me aktet, provat e nevojshme dhe arsyet e arrestimit ose ndalimit të tij; (…)




1. I pandehuri që nuk njeh gjuhën shqipe ka të drejtë të ndihmohet falas nga një përkthyes për të kuptuar akuzën dhe për të ndjekur veprimet ku merr pjesë. (…)
2. Autoriteti procedues cakton, gjithashtu, një përkthyes kur duhet të përkthehet një shkrim në gjuhë të huaj. (…)


	1. Albanian language shall be used in all phases of the proceedings.  
2. Persons who do not know the Albanian language shall use their own language and, through an interpreter, shall have the right to speak and be informed on the evidence, the documents and on the state of the proceedings. Deaf and mute people have the right to use the signs language. (…)


1. The person under investigation or the defendant shall be entitled to:  
a) be informed in a shortest time possible in a language he understands, on the charge for which he is investigated as well as the grounds of the charges;  (…)
ë ) right to access to the material of the case pursuant to the provisions of this Code; (…)
3. The provisions and guaranties stipulated for the defendant shall also apply even to the person under investigation and to the person the criminal offences is attributed to, unless this Code provides otherwise.


1. The arrested or detained person, in addition to the rights provided for in letters “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” and “e”, of paragraph 1, of Article 34/a, of this Code, shall be entitled: (…)
b) to access the acts, necessary evidence and the grounds for his arrest or detention; (…)

1. A defendant who does not know Albanian language, is entitled to be assisted by an interpreter, free of charge, to understand the charge and follow actions where he takes part ….
2. The proceeding authority shall also appoint an interpreter when a written document must be translated into a foreign language …


	P
	Partial transposition

Given the way of the wording of the CPC's provisions overall referring to the right of the defendant / person under investigation to obtain the assistance of an interpreter is formulated, it follows that when the proceeding authority decides to appoint an interpreter, translation must be guaranteed for all acts of proceedings to which the defendant has the right of access, not being limited to specific acts. 

Consequently, although the Code does not make any categorization of substantive acts, in essence, recognizing the right of translation for all types of acts, it does not prevent the defendant / person under investigation from being aware of acts of particular importance for them. 

However, as Article 3 (2) of the Directive lays down the relevant obligation for the categorization of the substantive acts, in addition to the foregoing provision, it is necessary to explicitly provide for those acts in domestic law.




	3(3)
	The competent authorities shall, in any given case, decide whether any other document is essential. Suspected or accused persons or their legal counsel may submit a reasoned request to that effect.
	3.   Autoritetet kompetente, në çdo rast, vendosin nëse ndonjë dokument tjetër është thelbësor. Personat e dyshuar ose të akuzuar ose mbrojtësi i tyre ligjor mund të dorëzojë një kërkesë të arsyetuar për këtë qëllim.
	Article 123 CPC

















Article 110 CPC 
	1. I pandehuri që nuk njeh gjuhën shqipe ka të drejtë të ndihmohet falas nga një përkthyes për të kuptuar akuzën dhe për të ndjekur veprimet ku merr pjesë. Nëpërmjet përkthyesit ai është i detyruar të bëjë një deklaratë me shkrim që nuk e njeh gjuhën shqipe. Kur i pandehuri deklaron se e njeh gjuhën shqipe, mund të heqë dorë nga kjo e drejtë.
2. Autoriteti procedues cakton, gjithashtu, një përkthyes kur duhet të përkthehet një shkrim në gjuhë të huaj.
3. Përkthyesi caktohet edhe kur gjykata, prokurori ose oficeri i policisë gjyqësore e njohin gjuhën që duhet të përkthehet.




1. Palët dhe përfaqësuesit e tyre kanë të drejtë, në çdo gjendje dhe shkallë të procedimit, të paraqesin memorie dhe kërkesa me shkrim.
2. Organi procedues shprehet me vendim brenda pesëmbëdhjetë ditëve.
	1. A defendant who does not know Albanian language, is entitled to be assisted by an interpreter, free of charge, to understand the charge and follow actions where he takes part. If
the defendant declares that he knows Albanian language, he may waive from such right.
2. The proceeding authority shall also appoint an interpreter when a written document must be
translated into a foreign language.
3. An interpreter shall be appointed even if the court, the prosecutor or the judicial police officer, know the language to be translated.



1. Parties and their representatives have the right, at any stage and instance of the proceedings, to present memoranda and written requests.
2. The proceeding authority shall render a decision within fifteen days, unless otherwise provided by this law.
	P
	Gap in transposition. 

Article 123 of the CPC provides for the proceeding authority to translate acts in cases where the translation of a foreign document is required, regardless of whether the defendant / person under investigation requires the assistance of an interpreter and whether the court or prosecutor has knowledge on the language of the act for which translation is required. In addition to this provision, the translation for other acts of the proceedings, without making any differentiation thereof, is permitted only when the request of the defendant / person under investigation has been granted for the appointment of an interpreter. 

Meanwhile, Article 110 of the CPC refers to the procedural requirements as a whole, namely the requirements regarding the progress of the proceedings and the conduct of possible investigative actions in support of it, and not to the right of the person under investigation / defendant to request the proceeding authority to do the categorization of documents for which the need for translation may arise, whether substantive or not.

	3(4)
	There shall be no requirement to translate passages of essential documents which are not relevant for the purposes of enabling suspected or accused persons to have knowledge of the case against them.
	4.   Nuk do të ketë kërkesa për përkthimin e pjesëve të dokumenteve thelbësore, të cilat nuk kanë rëndësi në qëllimin për t'u mundësuar personave të dyshuar ose të akuzuar njohjen me çështjen kundër tyre.

	
	
	
	G

	No transposition.

	3(5)
	Member States shall ensure that, in accordance with procedures in national law, suspected or accused persons have the right to challenge a decision finding that there is no need for the translation of documents or passages thereof and, when a translation has been provided, the possibility to complain that the quality of the translation is not sufficient to safeguard the fairness of the proceedings.
	5.   Shtetet anëtare garantojnë se, në përputhje me procedurat në legjislacionin e brendshëm, personat e dyshuar dhe të akuzuar kanë të drejtë të kundërshtojnë vendimin që përcakton se nuk nevojitet përkthimi i dokumenteve ose i pjesëve të tij dhe, në rastet kur ofrohet përkthim, mundësinë për t'u ankuar se cilësia e përkthimit nuk është e mjaftueshme për të siguruar rregullshmërinë e procesit.
	Article 110
CPC
	1 Palët dhe përfaqësuesit e tyre kanë të drejtë, në çdo gjendje dhe shkallë të procedimit, të paraqesin memorie dhe kërkesa me shkrim.
2. Organi procedues shprehet me vendim brenda pesëmbëdhjetë ditëve, me përjashtim të rasteve kur ky ligj parashikon ndryshe.
	1. Parties and their representatives have the right, at any stage and instance of the proceedings, to present memoranda and written requests. 
2. The proceeding authority shall render a decision within fifteen days, unless otherwise provided by this law.
	G
	No transposition; there are no specific provisons.

There is no provision in the domestic criminal procedural law to allow an appeal against the decision of the proceeding authority, both with regard to instances of not allowing the translation as well as to the assessment of the quality of the translation.  
Moreover, with reference to the present case, the competent authority for reviewing the complaint and assessing the quality of the translation is not provided for in the domestic legislation if the defendant / person under investigation would eventually be allowed to perform it. 

Article 110 of the CPC refers to different procedural requirements during criminal proceedings and not to appellate proceedings.

	3(6)
	In proceedings for the execution of a European arrest warrant, the executing Member State shall ensure that its competent authorities provide any person subject to such proceedings who does not understand the language in which the European arrest warrant is drawn up, or into which it has been translated by the issuing Member State, with a written translation of that document
	6.   Në procedurat për ekzekutimin e një mandat-arresti evropian, shteti anëtar zbatues garanton se autoritetet e tij kompetente do të sigurojnë përkthim me shkrim të mandat-arrestit evropian për çdo person që është objekt i këtyre procedurave dhe që nuk e kupton gjuhën në të cilën është hartuar mandat-arresti evropian ose nuk e kupton gjuhën në të cilën ky dokument është përkthyer nga shteti anëtar lëshues.
	
	n/a
	
	
	At this phase, no need for tramsposition. 

	3(7)
	As an exception to the general rules established in paragraphs 1, 2, 3 and 6, an oral translation or oral summary of essential documents may be provided instead of a written translation on condition that such oral translation or oral summary does not prejudice the fairness of the proceedings
	Perjashtimisht aplikimit te rregullave të përgjithshme të përcaktuara në paragrafët 1, 2, 3 dhe 6, në vend të përkthimit me shkrim mund të ofrohet përkthim me gojë ose përmbledhje verbale e dokumenteve thelbësore, me kushtin që ky përkthim me gojë apo kjo përmbledhje verbale të mos cenojë rregullshmërinë e procesit.

	
-


	
-
	
-
	G
	There is no special provision other than those that guarantee the full right to benefit from the assistance of an interpreter.

 

	3(8)
	Any waiver of the right to translation of documents referred to in this Article shall be subject to the requirements that suspected or accused persons have received prior legal advice or have otherwise obtained full knowledge of the consequences of such a waiver, and that the waiver was unequivocal and given voluntarily.
	8.   Çdo heqje dorë nga e drejta e përkthimit të dokumenteve e përmendur në këtë nen i nënshtrohet kërkesave që personat e dyshuar ose të akuzuar të kenë marrë më përpara këshillim ligjor ose në të kundërt të jenë vënë në dijeni të plotë për pasojat e kësaj dorëheqjeje dhe që dorëheqja ka qenë e qartë dhe e dhënë vullnetarisht.

	Article 123
CPC 












Article 50
JJP
	1. I pandehuri që nuk njeh gjuhën shqipe ka të drejtë të ndihmohet falas nga një përkthyes për të kuptuar akuzën dhe për të ndjekur veprimet ku merr pjesë. Nëpërmjet përkthyesit ai është i detyruar të bëjë një deklaratë me shkrim që nuk e njeh gjuhën shqipe. Kur i pandehuri deklaron se e njeh gjuhën shqipe, mund të heqë dorë nga kjo e drejtë. (…)





1. Nëse i mituri nuk e kupton, nuk e kupton pjesërisht ose plotësisht si duhet ose nuk mund të flasë gjuhën me të cilën procedohet, atij i caktohet një përkthyes pa pagesë, i cili duhet të jetë i pranishëm në çdo veprim procedural. Nga ky rregull bëhet përjashtim vetëm në rastet kur veprimet ose/dhe mosveprimet e të miturit rrezikojnë sigurinë publike dhe në rastet e parashikuara lidhur me flagrancën, sipas dispozitave të Kodit të Procedurës Penale. 
2. Përkthyesi takohet me të miturin përpara gjykimit ose veprimit procedural për të verifikuar nëse ata e kuptojnë njëri‐tjetrin. 
3. I mituri me aftësi të kufizuara ka të drejtë për të përfituar pa pagesë nga të gjitha shërbimet, për të cilat ai ka nevojë për t’u informuar dhe komunikuar lidhur me rastin dhe për të marrë pjesë në procedim.  
	1.. A defendant who does not know Albanian language, is entitled to be assisted by an interpreter, free of charge, to understand the charge and follow actions where he takes part. Through the translator the defendant is obliged to make a declaration that he/sge does not know the Albanian language. The defendant may be waiveed such right if he/she declares that he/she knows the Albanian language. (…)


1. A child shall be assisted by a free of charge interpreter who shall be present in each procedural action if the child does not understand, does not understand properly, partially or fully, or cannot speak the language of the proceedings against the child. An exemption shall made only if the act or omissions of the child endanger public security and in foreseen cases regarding the situation of flagrancy according to the provisions of the Code of Criminal Procedure. 
 2. The interpreter shall meet the child before the trial or procedural action to determine whether they can understand each-other. 
3. The disabled child has the right to free of charge services required to be informed of and communicate about the case and participate in the proceedings.  

	G
	Partially transposed.

No specific provison other than the general provisions on the right to be assisted by a translator; 

The provision of article 123(1) CPC does provide the possibility for a waiver. However, the there is no obligation on the part of the authorities to explain the consequences of the waiver and to make sure that the waiver is understood. 

Moreover, it seems that the Juvenile Code is stricter and does not foresee the possibility of waiver and therefore, it sets out a higher standard than the Directive, which is actually allowed.

	3(9)
	Translation provided under this Article shall be of a quality sufficient to safeguard the fairness of the proceedings, in particular by ensuring that suspected or accused persons have knowledge of the case against them and are able to exercise their right of defence.
	9.   Përkthimi i ofruar sipas këtij neni duhet të jetë i një cilësie të mjaftueshme për të siguruar rregullshmërinë e procesit, në veçanti duke siguruar se personat e dyshuar ose të akuzuar të njihen me çështjen kundër tyre dhe që të mund të ushtrojnë të drejtën e tyre për t'u mbrojtur.
	Article 126
CPC 










Article 127
CPC
	1. Autoriteti procedues vërteton identitetin e përkthyesit dhe e pyet nëse ka shkaqe për përjashtimin e tij.  
2. Përkthyesi paralajmërohet për detyrimin që ka për të bërë përkthim të saktë dhe për të mbajtur sekretin për veprimet që kryhen në prani të tij. Pas kësaj ai ftohet të kryejë detyrën.




1. Autoriteti procedues i cakton përkthyesit një afat kur për përkthimin e shkrimeve kërkohet një punë e zgjatur. Përkthyesi mund të zëvendësohet kur nuk e paraqet përkthimin me shkrim brenda afatit. 
2. Përkthyesi i zëvendësuar, pasi thirret për të paraqitur arsyet e mosplotësimit të detyrës, mund të dënohet nga gjykata me gjobë deri dhjetë mijë lekë
	1. The proceeding authority shall verify the translator’s identity and ask him whether there are grounds for his/her exclusion. 
2. The traslator shall be warned of his/her obligation to perform an accurate translation and to keep all the actions that are carried out in his/her presence confidential. He is then invited to fulfil the task.


1. The proceeding authority shall assign a time limit to the translator in case a long time is required for the translation of written documents. The translator may be substituted if he does not present the written translation within the set time limit. 
2. The substituted translator, after being summoned to present the reasons for failing to accomplish his/her task, may be sanctioned by the court with a fine of up to ten thousand AL.
	G
	There are no provisions regarding measures or mechanisms to ensure the quality necessary to safeguard the fairness of the proceedings, other than the warning of the translator of his/her obligation to perform an accurate translation. Therefore, substantially there is no transposition of this article of the Directive.


	Article 4 Costs of interpretation and translation

	
	Member States shall meet the costs of interpretation and translation resulting from the application of Articles 2 and 3, irrespective of the outcome of the proceedings
	Shtetet anëtare mbulojnë kostot e përkthimit verbal dhe të përkthimit me shkrim që rezultojnë nga zbatimi i neneve 2 dhe 3, pavarësisht rezultatit të procedimit.
	Article 8 CPC 



Article 50 JJC











Article 485 CPC
	(…) 
3. Shpenzimet e përkthimit dhe interpretimit paguhen nga shteti.


1. Nëse i mituri nuk e kupton, nuk e kupton pjesërisht ose plotësisht si duhet ose nuk mund të flasë gjuhën me të cilën procedohet, atij i caktohet një përkthyes pa pagesë, i cili duhet të jetë i pranishëm në çdo veprim procedural. (…) 
3. I mituri me aftësi të kufizuara ka të drejtë për të përfituar pa pagesë nga të gjitha shërbimet, për të cilat ai ka nevojë për t’u informuar dhe komunikuar lidhur me rastin dhe për të marrë pjesë në procedim.


1. Shpenzimet procedurale penale parapaguhen nga shteti, me përjashtim të atyre që lidhen me aktet e kërkuara nga palët private. 
2. Në shpenzimet procedurale përfshihen shpenzimet e bëra në të gjitha fazat e procedimit për këqyrjet, eksperimentet, ekspertimet, njoftimet, për mbrojtësit e caktuar kryesisht dhe çdo shpenzim tjetër i dokumentuar rregullisht. 
3. Në vendimin përfundimtar gjykata cakton detyrimin për pagimin e shpenzimeve të parapaguara nga shteti.

	(…)
3. Translation and interpretation costs shall be borne by the State.


1. A child shall be assisted by a free of charge interpreter who shall be present in each procedural action if the child does not understand, does not understand properly, partially or fully, or cannot speak the language of the proceedings against the child. (…) 
3. The disabled child has the right to free of charge services required to be informed of and communicate about the case and participate in the proceedings.  


1.  The criminal procedural expenses are paid in advance by the state, except those related to the acts requested by the private parties. 
2. The procedural expenses include the expenses during all stages of the proceedings for examinations, experiments, expertise, notifications, for the defence lawyers appointed ex officio and any other expenses duly recorded. 
3.  In the final decision the court defines the obligation to pay the expenses paid in advance by the State. 

	F
	It is completely transposed because for translation costs, the law explicitly provides that it is paid for by the state. This means that it is the obligation of the state to cover such costs, regardless of the stage at which the assistance of the interpreter is provided. 

Meanwhile, Article 485 of the CPC, for the part that regulates the reimbursement of expenses, refers only to cases where such expenses are prepaid by the state and not any kind of expenditure.  


	Article 5 Quality of the interpretation and translation

	5(1)
	Member States shall take concrete measures to ensure that the interpretation and translation provided meets the quality required under Article 2(8) and Article 3(9).
	1.   Shtetet anëtare marrin masa konkrete për të garantuar se interpretimi dhe përkthimi i ofruar është në cilësinë e kërkuar sipas nenit 2, paragrafi 8 dhe nenit 3, paragrafi 9.


	Article 126 
CPC










Article 127
CPC













Article 5 of Law no.82/2021







Article 12 of Law no.82/2021





Article 6 of Law not. 82/2021
	1. Autoriteti procedues vërteton identitetin e përkthyesit dhe e pyet nëse ka shkaqe për përjashtimin e tij.  
2. Përkthyesi paralajmërohet për detyrimin që ka për të bërë përkthim të saktë dhe për të mbajtur sekretin për veprimet që kryhen në prani të tij. Pas kësaj ai ftohet të kryejë detyrën.




1. Autoriteti procedues i cakton përkthyesit një afat kur për përkthimin e shkrimeve kërkohet një punë e zgjatur. Përkthyesi mund të zëvendësohet kur nuk e paraqet përkthimin me shkrim brenda afatit. 
2. Përkthyesi i zëvendësuar, pasi thirret për të paraqitur arsyet e mosplotësimit të detyrës, mund të dënohet nga gjykata me gjobë deri dhjetë mijë lekë






Përkthyesi zyrtar gjatë ushtrimit të profesionit udhëhiqet nga parimet bazë të profesionalizmit, të etikës, të integritetit, besnikërisë ndaj tekstit burimor, paanshmërisë dhe konfidencialitetit të të dhënave, si dhe të mosdiskriminimit e të trajtimit të barabartë.



1. Ministri ushtron përgjegjësitë e mëposhtme: 
f) organizon kurse trajnimi profesionale për përkthyesit zyrtarë, në bashkëpunim me institucionet e arsimit të lartë dhe shoqatat përkatëse;


1. Shërbimi i përkthimit zyrtar në Republikën e Shqipërisë kryhet vetëm nga përkthyesit zyrtarë të certifikuar në përputhje me parashikimet e këtij ligji.
	1. The proceeding authority shall verify the translator’s identity and ask him whether there are grounds for his/her exclusion. 
2. The traslator shall be warned of his/her obligation to perform an accurate translation and to keep all the actions that are carried out in his/her presence confidential. He is then invited to fulfil the task.


1. The proceeding authority shall assign a time limit to the translator in case a long time is required for the translation of written documents. The translator may be substituted if he does not present the written translation within the set time limit. 
2. The substituted translator, after being summoned to present the reasons for failing to accomplish his/her task, may be sanctioned by the court with a fine of up to ten thousand AL.
	P
	Partial transposition 

As explained in the sections above, the Constitution and the Criminal Proedure Code contain one single term “perkthyes” (translator) that in the ordinary meaning of the word in Albanian includes both services the written translation and oral interpretation. Although there is no division of the roles, the use of the term translator is to be considered as effective for the purposes of the Directive

In addition, Law no.82/2021 foresee that only persons who are certified can exercise the profesion of tranlatror/intepretor. 
Ministry of Justice shall offer continuous traings for translators and interpretors. 


However, there are no provisions regarding measures or mechanisms to ensure the quality, other than the warning of the translator of his/her obligation to perform an accurate translation. 


	5(2)
	In order to promote the adequacy of interpretation andtranslation and efficient access thereto, Member States shall endeavour to establish a register or registers of independent translators and interpreters who are appropriately qualified. 
	2.   Për të promovuar përshtatshmërinë e interpretimit dhe përkthimit dhe aksesin efikas në këto shërbime, shtetet anëtare duhet të krijojnë një regjistër ose regjistra të përkthyesve dhe përkthyesve të pavarur që kanë kualifikimin e duhur. 

	Article 10 of Law no. 82/2021 
	1. Regjistri elektronik i përkthyesve zyrtarë dhe interpretëve të gjuhëve të shenjave (në vijim, regjistri elektronik) krijohet e administrohet nga ministria. 
2. Ruajtja dhe përpunimi i të dhënave personale që ndodhen në regjistrin elektronik bëhet në përputhje me legjislacionin në fuqi për mbrojtjen e të dhënave personale.
3. Rregullat e hollësishme për të dhënat që përmban regjistri elektronik, për dhënësit e informacionit, për ndërveprimin me bazat e tjera të të dhënave, si dhe për nivelin e aksesimit për subjektet e interesuara miratohen me vendim të Këshillit të Ministrave. 
4. Autoriteti publik ose organi procedues cakton si përkthyes zyrtar ose interpret të gjuhës së shenjave personin e regjistruar në regjistrin elektronik. Përkthyesi zyrtar ose interpreti i gjuhës së shenjave caktohet në përputhje me dispozitat e këtij ligji, si dhe të legjislacionit procedural në fuqi.

	
	F
	Full transpotion

Domestic legislation foresees the designation of the authority responsible for compiling and administering lists of official translators.

The register is avaible online and accesable by all authorities and persons. 

	
	Once established, such register or registers shall, where appropriate, be made available to legal counsel and relevant authorities
	Pas krijimit, ky regjistër ose regjistrat, do të vihen në dispozicion të mbrojtësve ligjorë dhe autoriteteve përkatëse, sipas rastit.
	Article 10 of Law no. 82/2021 
	1. Regjistri elektronik i përkthyesve zyrtarë dhe interpretëve të gjuhëve të shenjave (në vijim, regjistri elektronik) krijohet e administrohet nga ministria. 
2. Ruajtja dhe përpunimi i të dhënave personale që ndodhen në regjistrin elektronik bëhet në përputhje me legjislacionin në fuqi për mbrojtjen e të dhënave personale.
3. Rregullat e hollësishme për të dhënat që përmban regjistri elektronik, për dhënësit e informacionit, për ndërveprimin me bazat e tjera të të dhënave, si dhe për nivelin e aksesimit për subjektet e interesuara miratohen me vendim të Këshillit të Ministrave. 
4. Autoriteti publik ose organi procedues cakton si përkthyes zyrtar ose interpret të gjuhës së shenjave personin e regjistruar në regjistrin elektronik. Përkthyesi zyrtar ose interpreti i gjuhës së shenjave caktohet në përputhje me dispozitat e këtij ligji, si dhe të legjislacionit procedural në fuqi.

	
	F
	The information is public, therefore accessible for all. 

The list of licenced translators is public and accessible on line. 


	5(3)
	Member States shall ensure that interpreters and translators be required to observe confidentiality regarding interpretation and translation provided under this Directive
	3. Shtetet anëtare garantojnë se interpretuesit dhe përkthyesit do të kenë detyrimin të ruajnë konfidencialitetin për interpretimin dhe përkthimin me shkrim të ofruar sipas kësaj direktive.
	Article 126
CPC










Article 24 of Law no. 82/2021
	1. Autoriteti procedues vërteton identitetin e përkthyesit dhe e pyet nëse ka shkaqe për përjashtimin e tij. 
2. Përkthyesi paralajmërohet për detyrimin që ka për të bërë përkthim të saktë dhe për të mbajtur sekretin për veprimet që kryhen në prani të tij. Pas kësaj ai ftohet të kryejë detyrën.




Përkthyesi zyrtar ose interpreti i gjuhës së shenjave gjatë ushtrimit të veprimtarisë kryen detyrat e mëposhtme:
b) ruan sekretin profesional dhe konfidencialitetin e të dhënave për të cilat është vënë në dijeni nga faktet, rrethanat ose dokumentet e vëna në dispozicion për përkthim, përveç kur dhënia e këtij informacioni është detyrim ligjor, si dhe mban përgjegjësi për përkthimin konform tekstit në gjuhën e burimit apo të ndryshimit të përmbajtjes së tekstit me dashje;
	1. The proceeding authority shall verify the interpreter’s identity and ask him whether there are grounds for his/her exclusion. 
2. The interpreter shall be warned of his/her obligation to perform an accurate interpretation and to keep all the acts that are carried out in his/her presence confidential. He is then invited to fulfil the task
	





F
	Full transposition 

 

	Article 6Training

	
	Without prejudice to judicial independence and differences in the organisation of the judiciary across the Union, Member States shall request those responsible for the training of judges, prosecutors and judicial staff involved in criminal proceedings to pay special attention to the particularities of communicating with the assistance of an interpreter so as to ensure efficient and effective communication.
	Pa cenuar pavarësinë gjyqësore dhe ndryshimet në organizimin e gjyqësorit në Bashkimin Evropian, shtetet anëtare u kërkojnë personave përgjegjës për trajnimin e gjyqtarëve, prokurorëve dhe stafit gjyqësor të përfshirë në procedimet penale që t'i kushtojnë vëmendje të veçantë veçorive të komunikimit me ndihmën e një interpretuesi me qëllim që të garantohet komunikim efikas dhe efektiv.

	
	
	
	G
	This provision is not transposed. However, it should be noted that at least the School of Magistrates, which is the national institution that provides training for judges and prosecutors, in practice provides regularly training on the topic.

	Article 7Record keeping

	
	Member States shall ensure that when a suspected or accused person has been subject to questioning or hearings by an investigative or judicial authority with the assistance of an interpreter pursuant to Article 2, when an oral translation or oral summary of essential documents has been provided in the presence of such an authority pursuant to Article 3(7), or when a person has waived the right to translation pursuant to Article 3(8), it will be noted that these events have occurred, using the recording procedure in accordance with the law of the Member State concerned.
	Shtetet anëtare garantojnë se kur një person i dyshuar ose i akuzuar i është nënshtruar marrjes në pyetje ose seancave dëgjimore nga një autoritet hetimor ose gjyqësor me ndihmën e një interpretuesit sipas nenit 2, kur është ofruar përkthim me gojë ose përmbledhje verbale e dokumenteve thelbësore në praninë e një autoriteti të tillë sipas nenit 3, paragrafi 7 ose kur një person ka hequr dorë nga e drejta për përkthim sipas nenit 3, paragrafi 8, do të mbahet shënim që këto ngjarje kanë ndodhur, duke përdorur procedurën e regjistrimit në përputhje me legjislacionin e shtetit anëtar përkatës
	Neni 34/a KPrP











Article 98
CPC









Article 121
CPC 













Article 115 
CPC













































































Article 315
CPC 





























Neni 255 KPrP




































Neni 303 KPrP



	2. Përpara marrjes në pyetje për herë të parë ose përpara kryerjes së akteve ku prania e tij është e detyrueshme, sipas ligjit, organi procedues e njofton të pandehurin për të drejtat e parashikuara në shkronjat “a”, “b”, “c”, “ç”, “d”, “dh” dhe “e”, të pikës 1, të këtij
neni, duke i dhënë, kundrejt nënshkrimit, letrën e të drejtave në formë të shkruar.





1. Aktet procedurale penale bëhen në gjuhën shqipe. 
2. Personi që nuk flet gjuhën shqipe pyetet në gjuhën amtare ose në një gjuhë tjetër që kupton, të zgjedhur prej tij. Procesverbali mbahet në gjuhën shqipe. 
3. Shkelja e këtyre rregullave sjell pavlefshmërinë e aktit.



1. Kur ligji nuk kërkon formën e shkruar të dokumentit, palët mund të bëjnë, vetë ose me anë të përfaqësuesve të posaçëm, kërkesa ose deklarime me gojë. Në këtë rast sekretari i gjykatës përpilon procesverbalin dhe regjistron deklarimet. Procesverbalit i bashkohet, kur është rasti, prokura e posaçme. 
2.  Palës që e kërkon, i lëshohet me shpenzimet e veta një vërtetim ose kopja e deklarimeve të bëra.




1. Kur është e mundur, aktet e kryera gjatë seancës gjyqësore, si dhe çdo akt tjetër i kryer jashtë saj, dokumentohen nëpërmjet regjistrimit audio ose audioviziv. Regjistrimi fillon dhe mbaron në të njëjtën kohë me seancën gjyqësore. 
2. Regjistrimi i seancës gjyqësore bëhet nga sekretari gjyqësor, nën udhëzimet dhe mbikëqyrjen e kryetarit të trupit gjykues.
3. Kur nuk eshte e mundur qe procesverbali te mbahet nepermjet regjistrimit audio ose audioviziv, ai mbahet duke bere nje permbledhje te sakte me shtypshkrim apo doreshkrim, nën mbikëqyrjen e kryetarit të trupit gjykues. 
4. Procesverbali duhet te tregoje: 
a) tregimin e vendit, vitit, muajit, ditës dhe orës, në të cilat ka filluar dhe është përfunduar; 
b) përbërjen e gjykatës; 
c) emrin e prokurorit; 
ç) gjenealitetet e të pandehurit ose të dhëna të tjera personale që vlejnë për ta identifikuar, gjenealitetet e mbrojtësve, viktimës akuzuese, palëve private dhe të përfaqësuesve të tyre. 
d) gjenealitetet e personave që marrin pjesë në gjykim; 
dh) kur është rasti, shkaqet e mungesës së palëve, përfaqësuesve të tyre dhe personave që janë thirrur për të marrë pjesë në seancën gjyqësore. 
5. Procesverbali duhet te pershkruaje çdo akt te kryer gjate gjykimit dhe te pasqyroje në mënyrë të përmbledhur: 
a) kerkimet dhe pretendimet e palëve; 
b) pasqyrimin e saktë të emërtimit të çdo parashtrimi, memorieje apo diskutimi përfundimtar te paraqitur me shkrim nga palët, duke treguar edhe numrin e fletëve; 
c) pyetjet dhe deklarimet e personave qe marrin pjese ne gjykim, duke perfshire deshmitaret dhe ekspertet; 
c’) provat e marra; 
d) vendimet dhe urdhrat qe ka dhene gjykata gjate gjykimit. 
6. Kur procesverbali mbahet ne forme te permbledhur me shtypshkrim apo doreshkrim dhe njera nga palet kerkon qe pjese nga theniet e saj apo të pales tjeter te perfshihen ne procesverbal, gjykata duhet ta marre parasysh kete kerkese. 
7. Memoriet me shkrim të paraqitura nga palët, në mbështetje të kërkesave dhe konkluzioneve të tyre, i bashkohen procesverbalit. 
8. Kur procesverbali mbahet ne forme te permbledhur me shtypshkrim apo doreshkrim, ai nenshkruhet ne fund te c’do faqeje nga sekretari dhe ne fund nga kryetari i trupit gjykues. Procesverbali eshte pjese perberese e dosjes gjyqesore dhe ruhet per aq kohe sa ruhet ajo. 
9. Kur mbahet me regjistrim audio ose audioviziv, regjistrimi ruhet në programin elektronik përkatës për aq kohë sa ruhet dosja gjyqësore. 
10. Palët kanë të drejtë në çdo kohë të marrin kopje të regjistrimit dhe procesverbalit të mbajtur me shtypshkrim apo dorëshkrim, kundrejt tarifave përkatëse.








1. Prokurori mban procesverbal: 
a) për kallëzimet dhe ankesat e paraqitura me gojë; 
b) për këqyrjet, kontrollimet dhe sekuestrimet; 
c) për marrjen në pyetje dhe ballafaqimet me të pandehurin; 
ç) për të dhënat e marra nga personat që tregojnë rrethana të dobishme për qëllimet e hetimit; 
d) për verifikimet që kanë të bëjnë me persona, sende ose vende, gjendja e të cilëve është ndryshuar.
2. Veprimet dokumentohen gjatë kryerjes së tyre ose menjëherë më pas, kur ekzistojnë rrethana të pakapërcyeshme që pengojnë dokumentimin aty për aty. 
3. Akti që përmban marrjen në dijeni për veprën penale dhe dokumentacioni që lidhet me hetimet, si urdhrat e porositë për policinë gjyqësore, kërkesat drejtuar gjykatës, njoftimet etj. ruhen në një fashikull të posaçëm në sekretarinë e prokurorisë së bashku me aktet e ardhura nga policia gjyqësore.






1. Oficerët dhe agjentët e policisë gjyqësore që kanë kryer një arrestim ose ndalim ose kanë marrë në dorëzim të arrestuarin, njoftojnë menjëherë prokurorinë e vendit ku është kryer arrestimi ose ndalimi.
Ata i bëjnë të ditur të arrestuarit ose të ndaluarit se nuk ka asnjë detyrim të bëjë deklarata dhe në qoftë se do të flasë, çfarëdo që ai thotë, mund të përdoret ndaj tij në gjykim. Oficerët dhe agjentët e policisë gjyqësore i bëjnë të ditur të ndaluarit ose të arrestuarit edhe të drejtën që ai ka për të zgjedhur mbrojtës dhe njoftojnë menjëherë
mbrojtësin e zgjedhur ose, kur është rasti, atë të caktuar nga prokurori. Data, ora dhe emri i oficerit të policisë gjyqësore që ka kyer arrestimin ose ndalimin shënohet në procesverbal.
2. Oficerët dhe agjentët e policisë gjyqësore informojnë menjëherë personin e arrestuar për arsyet e arrestimit ose ndalimit dhe për të drejtat e tij, sipas nenit 34/b, të këtij Kodi, përveçse kur kjo është absolutisht e pamundur për shkak të rrethanave.
3. Kur i arrestuari ose i ndaluari është i sëmurë ose i mitur, prokurori mund të urdhërojë që ai të mbahet në ruajtje në banesën e tij ose në një vend tjetër të ruajtur. Kur të arrestuarit ose të ndaluarit nuk i është dhënë letra e të drejtave, ajo i jepet menjëherë pas mbërritjes në dhomat e paraburgimit. Nëse i arrestuari ose i ndaluari nuk mund të lexojë, letra e të drejtave i lexohet nga njëri prej të pranishmëve.
Ky fakt pasqyrohet në procesverbal kundrejt nënshkrimit. (…)


1. Policia gjyqësore dokumenton, qoftë edhe në formë të përmbledhur, të gjitha veprimet e kryera.
2. Policia gjyqësore mban procesverbal për:
a) kallëzimet dhe ankimet e paraqitura me gojë;
b) të dhënat përmbledhëse dhe deklarimet e marra nga personi ndaj të cilit zhvillohen hetimet;
c) të dhënat e marra nga personat që mund të tregojnë rrethana të dobishme për qëllimet e hetimit;
ç) këqyrjet, njohjet, kontrollimet dhe sekuestrimet;
d) aktet për identifikimin dhe njohjen e personit ndaj të cilit zhvillohen hetimet, për marrjen e plikove ose të korrespondencës dhe për vënien e sekuestros;
e) veprimet hetimore të deleguara nga prokurori.
3. Dokumentacioni i veprimeve të policisë gjyqësore, provat materiale dhe sendet që lidhen me veprën penale vihen në dispozicion të prokurorit.
	












1. Criminal procedural documents are drafted in Albanian language.  
2. A person who does not speak Albanian shall be questioned in his/her native language or in another language he understands, selected by him.  The minutes shall be kept in Albanian. 
3. Breach of these rules results in documents invalidity.  


1. If the law does not require a document in written form, the parties may make personally or through special representatives, oral requests or statements. In this case, the court secretary drafts the minutes and records the statements. The power of attorney is attached, when the case is so, to the minutes.  
2. A certificate or a copy of the statements rendered may be issued to the party that requests it, on its own expenses.


1. When it is possible, the activities carried out during the hearing and any other activity conducted outside of it, shall be recorded by audio or audio-visual tools. Recording shall start and end simultaneously with the judicial hearing.  
2. Recording of the hearing shall be carried out from the judicial secretary, under the instruction and supervision of the panel presiding judge. 
3. If it is not possible to keep the minutes by means of audio or audio-visual recording, they shall be kept, in accurate summary form, by means of typewriting or handwriting, under the supervision of the presiding judge of the panel.  
4. The minutes shall contain 
a) the venue, year, month, day and time when it was started and terminated; 
b) the composition of the court;  
c) the name of the prosecutor; 
ç) the personal data of the defendant or other personal data which are useful to identify him, the personal data of the defense lawyers, of the accusing victim, private parties and of their representatives. 
d) personal data of the persons who take part in the trial; dh) if appropriate, the reasons for the absence of parties, of their representatives and persons summoned to participate in the court hearing. 
5. The minutes shall describe any activity carried out during the hearing and shall reproduce in summary form: a) requests and claims of the parties; 
b) the exact indication of the name of each submission, memoranda or final discussion submitted in writing by the parties, indicating also the number of pages; 
c) questions and statements of the persons who take part in the trial, including witnesses and experts; 
ç) evidence obtained;  
d) decisions and orders issued by the court during the trial;  
6. If the minutes are kept in a summary form by typewriting or handwriting and one of the parties requires to include in it, parts of its statements or statements of the other party, the court shall consider this request. 
7. The written memoranda submitted by parties in support of their claims and conclusions, shall be attached to the minutes. 
8. If the minutes are kept in a summary form typewriting or writing, they shall be signed at the end of each page by the secretary and the end of the document by the presiding judge of the jury.  The minutes are a component of the judicial file and they are preserved for as long as the judicial file is preserved.   
9. If kept by audio or audio-visual recording, the recording is preserved in the relevant electronic program for as long as the court file is preserved. 
10. The parties shall be entitled at any time to obtain copies of the recordings and minutes kept by printing or handwriting by paying the respective fees.


1. The prosecutor shall keep record: 
a) of reports and complaints submitted orally;  
b) of examinations, searches and sequestrations; 
c) of questionings and confrontations involving the defendant; 
ç) of any information gathered from persons who provide useful circumstances for the purposes of investigation; 
d) of ascertainment regarding persons, items or places, the state of which has been subject to modifications. 
2. The activities shall be minuted either while they are being carried out or immediately afterwards, if the simultaneous drawing up of the minutes is hindered by insuperable circumstances. 
3. The document containing the notitia criminis and the documentation pertaining to the investigations, such as orders and instructions addressed to the judicial police, requests at the court, notices, etc. shall be kept in a special file at the secretary of the prosecution office, together with the acts sent by the judicial police.  
	
	No specific provison other than the general provisions on the rules of recording statements made orally by the the defendants and other parties. Overall it is to be considered as substantially trasnsposed.  
 

	Article 8 Non-regression
	
	
	
	
	
	

	
	Nothing in this Directive shall be construed as limiting or derogating from any of the rights and procedural safeguards that are ensured under the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the Charter of Fundamental Rights of the European Union, other relevant provisions of international law or the law of any Member State whichprovides a higher level of protection.
	Asgjë në këtë direktivë nuk duhet të interpretohet si kufizim apo derogim nga ndonjë prej të drejtave dhe masave mbrojtëse procedurale që garantohen nga Konventa evropiane për mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të njeriut, Karta e të drejtave themelore e Bashkimit Evropian, nga dispozitat e tjera përkatëse të së drejtës ndërkombëtare ose të legjislacionit të një shteti anëtar, të cilat garantojnë nivel më të lartë mbrojtjeje.

	Article 5
Constitution


Article 17
Constitution
 










Article 116 
Constitution

















Article 122 Constitution


	Republika e Shqipërisë zbaton të drejtën ndërkombëtare të detyrueshme për të.

1. Kufizime të të drejtave dhe lirive të parashikuara në këtë Kushtetutë mund të vendosen vetëm me ligj për një interes publik ose për mbrojtjen e të drejtave të të tjerëve. Kufizimi duhet të jetë në përpjesëtim me gjendjen që e ka diktuar atë. 
2. Këto kufizime nuk mund të cenojnë thelbin e lirive dhe të të drejtave dhe në asnjë rast nuk mund të tejkalojnë kufizimet e parashikuara në Konventën Europiane për të Drejtat e Njeriut.





1. Aktet normative që kanë fuqi në të gjithë territorin e Republikës së Shqipërisë janë: 
a) Kushtetuta; 
b) marrëveshjet ndërkombëtare të ratifikuara; 
c) ligjet; 
ç) aktet normative të Këshillit të Ministrave.
2. Aktet që nxirren nga organet e pushtetit vendor kanë fuqi vetëm brenda juridiksionit territorial që ushtrojnë këto organe. 
3. Aktet normative të ministrave dhe të organeve drejtuese të institucioneve të tjera qendrore kanë fuqi në të gjithë territorin e Republikës së Shqipërisë brenda sferës së juridiksionit të tyre.





1. Çdo marrëveshje ndërkombëtare e ratifikuar përbën pjesë të sistemit të brendshëm juridik pasi botohet në Fletoren Zyrtare të Republikës së Shqipërisë. Ajo zbatohet në mënyrë të drejtpërdrejtë, përveç rasteve kur nuk është e vetëzbatueshme dhe zbatimi i saj kërkon nxjerrjen e një ligji.  Ndryshimi, plotësimi dhe shfuqizimi i ligjeve të miratuara me shumicën e të gjithë anëtarëve të Kuvendit për efekt të ratifikimit të marrëveshjeve ndërkombëtare bëhet me të njëjtën shumicë. 
2. Një marrëveshje ndërkombëtare e ratifikuar me ligj ka epërsi mbi ligjet e vendit që nuk pajtohen me të. 
3. Normat e nxjerra prej një organizate ndërkombëtare kanë epërsi, në rast konflikti, mbi të drejtën e vendit, kur në marrëveshjen e ratifikuar nga Republika e Shqipërisë për pjesëmarrjen në atë
organizatë, parashikohet shprehimisht zbatimi i drejtpërdrejtë i normave të nxjerra prej asaj.
	The Republic of Albania applies international law that is binding upon it. 

1. Limitations of the rights and freedoms provided for in this Constitution may be established only by law, in the public interest or for the protection of the rights of others.  A limitation shall be in proportion to the situation that has dictated it. 
2. These limitations may not infringe the essence of the rights and freedoms and in no case may exceed the limitations provided for in the European Convention on Human Rights.




1. Normative acts that are effective in the entire territory of the Republic of Albania are:
 a. the Constitution; 
b. ratified international agreements; 
c. the laws; 
ç.    normative acts of the Council of Ministers. 
2. Acts that are issued by the organs of local government are effective only within the territorial jurisdiction of these organs. 
3. Normative acts of ministers and directors of other central institutions are effective within the sphere of their jurisdiction in the entire territory of the Republic of Albania.



1. Any ratified international agreement constitutes part of the internal legal system after it is published in the Official Journal of the Republic of Albania.  It is directly applicable, except when it is not self-executing and its application requires the adoption of a law.  The amendment and repeal of laws approved by a majority of all members of the Assembly is done by the same majority for the purposes of the ratification of an international agreement. 
2. An international agreement ratified by law has priority over the laws of the country that are incompatible with it. 
3. The norms issued by an international organization have priority, in case of conflict, over the law of the country when the direct application of the norms issued by the organization is expressly contemplated in the agreement ratified by the Republic of Albania for participation therein
	    F
	Effective transposition
No literal provision but substantially transposed through the guarantees provided in the Constituon in relation to the supremacy of the international norms over the national rules. 

	Article 9
	Transposition
	
	
	
	
	
	

	9(1)
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 27 October 2013
	1.   Shtetet anëtare miratojnë ligjet, rregulloret dhe dispozitat e nevojshme administrative për të siguruar përputhshmërinë me këtë direktivë deri më 27 tetor 2013.

	
	
	
	
	N/A

	9(2)
	Member States shall transmit the text of those measures to the Commission
	2.   Shtetet anëtare i komunikojnë Komisionit tekstin e këtyre masave.

	
	
	
	
	N/A

	9(3)
	When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. 
	3.   Shtetet anëtare, në miratimin e këtyre masave, i referohen direktivës ose i shoqërojnë ato me një referencë në rastin e botimit zyrtar të tyre. 
	
	
	
	
	N/A

	
	The methods of making such reference shall be laid down by the Member States.
	Mënyrat për bërjen e një reference të tillë përcaktohen nga vetë shtetet anëtare.
	
	
	
	
	N/A

	Article 10Report
	
	
	
	
	
	

	
	The Commission shall, by 27 October 2014, submit a report to the European Parliament and to the Council, assessing the extent to which the Member States have taken the necessary measures in order to comply with this Directive, accompanied, if necessary, by legislative proposals
	Komisioni, deri më 27 tetor 2014, i dorëzon Parlamentit Evropian dhe Këshillit një raport, ku vlerësohet masa me të cilën shtetet anëtare kanë marrë masat e nevojshme për të siguruar përputhshmërinë me këtë direktivë, të shoqëruar nga propozimet ligjore, nëse është e nevojshme.



	
	
	
	
	N/A

	Article 11Entry into force
	
	
	
	
	
	

	
	This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in theOfficial Journal of the European Union.
	Kjo direktivë hyn në fuqi 20 ditë pas botimit të saj në Gazetën Zyrtare të Bashkimit Evropian.

	
	
	
	
	N/A

	Article 12Addressees
	
	
	
	
	
	

	
	This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in theOfficial Journal of the European Union.
	Kjo direktivë u drejtohet shteteve anëtare në përputhje me traktatet.
Nënshkruar në Strasburg, më 20 tetor 2010.

	
	
	
	
	N/A
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Short introduction:


 


 


The right to interpretation and translation in c


riminal proceedi


n


gs is guaranteed by the provisions of


 


the Albanian Constitution,


 


the Criminal Pro


c


edure Code 


and the 


Juvenile Justice Code. 


Although in the domestic criminal procedure legislation the use of the word 'interpreter' refers to both written and verbal t


ranslation, unlike the terminology used in the Directive, the literal u


se 


in the domestic legislation of the word 'interpreter' refers only to the user of the language of signs.


 


However, under the circumstances where the defendant and the person under investigation are guaranteed the right to have both


 


written and verbal tran


slation, despite the difference of 


terminology used in the matter at hand, in essence, the guarantees and rights provided for in the Directive, enjoy the same l


egal protection and find the same application in domestic criminal 


procedural law. 


 


 


Referring t


o the title and purpose of the Directive, it follows that in order to apply it in the case of 


minor offenses


, the following cumulative conditions must be fulfilled 


simultaneously:


 


-


 


T


he punitive measure must be issued by an administrative body other than the


 


court, which has criminal jurisdiction;


 


-


 


T


he guarantees provided for interpretation are applicable only if the persons to whom the sentence has been imposed appeal to 


the court and further proceedings are pending before 


that court.


 


 


As per the position of 


the European Court of Human Rights administrative offences that have a punitive character may fall within the ambit of the cr


iminal head of Article 6 of the Euroepan 


Convention on Human Rights. i.e the individuls that are subjetc of such proceedings must e


njoy procedural rights of a criminal process. 


 


 


Referring to domestic law, there is a gap in the law on administrative courts and adjudication of administrative disputes, co


ncerning the procedural right of the person subject to a public body's 


punishing measure for having an interpreter present during the proceedings followed before the court as a consequence of the 


judicial appeal against the administrative act.


 


 


 


T


he legal framework contains partial or no transpositon for different 


measures provided in the Directive.


 


Partial completeness or no transposition are mainly in Article 1,2


 


; Article 1.3, Article 


2,2, Article 2,4, Article 2,5, Articel 26, Article 2,8, Articel 3,3, Article 3.5, Articel 3,8, Article 3,9, Article 4, Artile
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, Article 5, 3, Article 6, while in all the rights provided in the Directive 


there is a gap in transposition in relation to the procedural rights of the individuals in the context of administrative proc
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Short introduction:     The right to interpretation and translation in c riminal proceedi n gs is guaranteed by the provisions of   the Albanian Constitution,   the Criminal Pro c edure Code  and the  Juvenile Justice Code.  Although in the domestic criminal procedure legislation the use of the word 'interpreter' refers to both written and verbal t ranslation, unlike the terminology used in the Directive, the literal u se  in the domestic legislation of the word 'interpreter' refers only to the user of the language of signs.   However, under the circumstances where the defendant and the person under investigation are guaranteed the right to have both   written and verbal tran slation, despite the difference of  terminology used in the matter at hand, in essence, the guarantees and rights provided for in the Directive, enjoy the same l egal protection and find the same application in domestic criminal  procedural law.      Referring t o the title and purpose of the Directive, it follows that in order to apply it in the case of  minor offenses , the following cumulative conditions must be fulfilled  simultaneously:   -   T he punitive measure must be issued by an administrative body other than the   court, which has criminal jurisdiction;   -   T he guarantees provided for interpretation are applicable only if the persons to whom the sentence has been imposed appeal to  the court and further proceedings are pending before  that court.     As per the position of  the European Court of Human Rights administrative offences that have a punitive character may fall within the ambit of the cr iminal head of Article 6 of the Euroepan  Convention on Human Rights. i.e the individuls that are subjetc of such proceedings must e njoy procedural rights of a criminal process.      Referring to domestic law, there is a gap in the law on administrative courts and adjudication of administrative disputes, co ncerning the procedural right of the person subject to a public body's  punishing measure for having an interpreter present during the proceedings followed before the court as a consequence of the  judicial appeal against the administrative act.       T he legal framework contains partial or no transpositon for different  measures provided in the Directive.   Partial completeness or no transposition are mainly in Article 1,2   ; Article 1.3, Article  2,2, Article 2,4, Article 2,5, Articel 26, Article 2,8, Articel 3,3, Article 3.5, Articel 3,8, Article 3,9, Article 4, Artile   5, 1 , Article 5, 3, Article 6, while in all the rights provided in the Directive  there is a gap in transposition in relation to the procedural rights of the individuals in the context of administrative proc edures.      List of transposing legislation         Constitution of the Republic of Albania,  as amended.      Law no 7905, date 21.3.1995 Criminal Procedure Code of the Republic of Albania,  as amended .      Law no 44/2015 Code of Administrative Proced ures of the Republic of Albania.        Law no 49/2012 “O n the  Administrative Courts and Adjudication of Administrative Disputes ” ,  as amended .      Law no. 10 279, dated 20.5.2010  “ On Administrative Offenses ”      Law no 37/2017 Code of Juvenile Criminal Justice .      Law no. 8678, dated 14 May 2001 “On the Organisation and  Functioning of the Ministry of   Justice”,  as amended .      Law no.  82/2021  “On official translation and the profession of translators”     
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